
 Poistná zmluva č. 2400057262 
  
  

Hlavný 
spolupoisťovateľ 

Generali Slovensko poisťovňa, a. s. 
Plynárenská 7/C, 824 79 Bratislava, Slovenská republika 
IČO: 35 709 332, IČ DPH: SK2021000487, DIČ: 2021000487 
Číslo účtu: 0048134112/0200 v Všeobecná úverová banka a.s., retailová pobočka Bratislava - Gorkého 
Zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 1325/B 
Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín poisťovní 
vedenom ISVAP pod č. 26. 
V mene ktorej koná:  
Meno a priezvisko: ............................................................................ 
Meno a priezvisko: ............................................................................ 

Podiel: 34% na prijatom poistnom a poistnom plnení 
  

Spolupoisťovateľ I Allianz – Slovenská poisťovňa, a.s. 
Dostojevského rad 4, 815 74 Bratislava 
IČO: 00 151 700, IČ DPH: SK2020374862 
Číslo účtu: 2626006702 / 1100 v Tatra banka, a.s. 
Zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 196/B 
V mene ktorej koná:  
Meno a priezvisko: ................................................................................ 
Meno a priezvisko: ................................................................................ 

Podiel: 33% na prijatom poistnom a poistnom plnení 
  

Spolupoisťovateľ II Chartis Euro enská pobočka poisťovne z iného členského štátu) pe S.A. (slov
AC Diplomat 
Palisády 29, 811 06 Bratislava, Slovenská republika 
IČO: 36 747 912, IČ DPH: SK2022341640, DIČ: 2022341640 
Číslo účtu: 1101350004/8130 v Citibank Europe plc, pobočka zahraničnej banky 
Zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Po, vložka č.: 1461/B 
V mene ktorej koná:  
Meno a priezvisko: .............................................................................. 

Podiel  33% na prijatom poistnom a poistnom plnení 

a 
 

Poistník/Poistený Národná banka Slovenska  
Imricha Karvaša 1, 813 25 Bratislava, Slovenská republika 
IČO: 30 844 789, IČ DPH: SK2020815654, DIČ: 2020815654 
Číslo účtu: 1919/0720 
Zriadená v zmysle zákona NR SR č. 566/1992 Zb. o Národnej banke Slovenska v znení neskorších 
predpisov 
V mene ktorej koná:  
Meno a priezvisko: ............................................................................................................................. 
 
 

  
 uzavierajú podľa § 788 a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších 

zmien a doplnkov túto poistnú zmluvu na poistenie majetku a poistenie zodpovednosti 
za škodu (ďalej len “zmluva“). 

  
I. Úvodné 

ustanovenia 
Vzájomné práva a povinnosti zmluvných strán sa riadia touto poistnou zmluvou, jej 
prípadnými dodatkami, poistnými podmienkami Hlavného spolupoisťovateľa uvedenými 
v texte zmluvy a prílohami tejto zmluvy. 

  

II. Doba trvania 
poistenia 

Poistenie podľa tejto zmluvy začína dňa 13.08.2011, 00:00 hod. a je dojednané na dobu 
určitú, a to do 12.08.2013, 24:00 hod.  
Poistným obdobím je jeden rok, a to rok od 13.08.2011, 00:00 hod. do 12.08.2012,  
24:00 hod. a rok od 13.08.2012, 00:00 hod. do 12.08.2013, 24:00 hod. 
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ČASŤ 1. POISTENIE MAJETKU  
  

Poistenie podľa tejto časti zmluvy sa dojednáva pre nasledovné predmety poistenia: 

P.č. Predmet poistenia Poistná suma v EUR 
1. Budova ústredia NBS, Imricha Karvaša č. 1, súpisné 

číslo 6851, Bratislava 
150 000 000

2. Súbor strojov, zariadení a inventára (vrátane DHM) s 
výnimkou vozidiel, ktorým je prideľované EČ, lodí 
a lietadiel nachádzajúce sa v budove ústredia NBS, 
Imricha Karvaša 1, Bratislava. 

36 000 000

3. Budova NBS na ul. Vazovova 2, súpisné číslo 
100154, Bratislava 

6 800 000

4. Súbor strojov, zariadení a inventára (vrátane DHM) s 
výnimkou vozidiel, ktorým je prideľované EČ, lodí 
a lietadiel nachádzajúce sa v budove NBS  
na ul. Vazovova 2, Bratislava. 

740 000

5. Budova NBS na ul. Cukrová 8, súpisné číslo 2377, 
Bratislava 

5 500 000

6. Súbor strojov, zariadení a inventára (vrátane DHM) s 
výnimkou vozidiel, ktorým je prideľované EČ, lodí 
a lietadiel nachádzajúce sa v budove NBS 
na ul. Cukrová 8, Bratislava. 

450 000

7. Budova NBS na ul. Tomášikova 28/a, súpisné číslo 
5238, Bratislava 

6 500 000

8. Súbor strojov, zariadení a inventára (vrátane DHM) s 
výnimkou vozidiel, ktorým je prideľované EČ, lodí 
a lietadiel nachádzajúce sa v budove 
NBS na ul. Tomášikova 28/a, Bratislava. 

4 500 000

9. Budova NBS na ul. Národná 10, súpisné číslo 880, 
Banská Bystrica 

1 700 000

10. Súbor strojov, zariadení a inventára (vrátane DHM) s 
výnimkou vozidiel, ktorým je prideľované EČ, lodí 
a lietadiel nachádzajúce sa v budove NBS  
na ul. Národná 10, Banská Bystrica. 

1 800 000

11. Budova NBS na ul. Slovenskej jednoty 14, súpisné 
číslo 2609, Košice 

14 200 000

12. Súbor strojov, zariadení a inventára (vrátane DHM) s 
výnimkou vozidiel, ktorým je prideľované EČ, lodí 
a lietadiel nachádzajúce sa v budove NBS  
na ul. Slovenskej jednoty 14, Košice. 

4 200 000

 Celkom 232 390 000

1.1 Predmet 
poistenia, 
Poistná suma 

Hnuteľný a nehnuteľný majetok poisteného, ktorý je predmetom poistenia, je evidovaný 
v účtovníctve poisteného. 

  

1.2     Poistná hodnota 
predmetov 
poistenia 

Poistenie predmetov poistenia uvedených v článku 1.1 tejto časti zmluvy pod p.č. 1. až 12. sa 
dojednáva na nové hodnoty, ktoré na vlastnú zodpovednosť stanovil poistník.  
 

  
Poistenie predmetov poistenia uvedených v článku 1.1 tejto časti zmluvy sa dojednáva 
v rozsahu podľa Všeobecných poistných podmienok živelného poistenia PPZ 08 (ďalej len 
„VPP PPZ 08“) pre nasledovné poistné nebezpečenstvá: 

P.č. Poistné nebezpečenstvá Spoluúčasť v EUR 
1. Požiar, výbuch, úder blesku, náraz alebo zrútenie lietadla 

alebo jeho časti (alebo iného vzdušného dopravného 
prostriedku), dym 

0 

1.3 Rozsah 
poistenia, 
Spoluúčasť 

2. Víchrica (rýchlosť min 70 km/hod.), krupobitie, ľadovec 0 
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3. Záplava, povodeň, zemetrasenie (min. 5. medzinárodná 
stupnica MCS v mieste udalosti, nie však v epicentre) 

0 

4. Voda z vodovodných rozvodov a zariadení  0 
5. Voda zo sprinklerových hasiacich zariadení. Odchylne  

od článku II. VPP PPZ 08 sa poistenie predmetov poistenia 
uvedených v článku 1.1 tejto časti zmluvy pod p.č. 1. a 2. 
dojednáva i pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej 
veci vzniknutého v dôsledku nežiaduceho úniku vody alebo 
iného hasiaceho média zo samočinných hasiacich zariadení 
inštalovaných vo vedení vody alebo hasiaceho média, 
zásobníky vody alebo hasiaceho média, ventily, čerpadlá, ako 
aj iné zariadenia, to všetko za podmienky, že slúži výhradne k 
prevádzke týchto samočinných hasiacich zariadení. 

0 

6. Teroristický útok. Odchylne od článku II. bod 6. VPP PPZ 08 
sa poistenie predmetov poistenia uvedených v článku 1.1 tejto 
časti zmluvy pod p.č. 1. a 2. dojednáva i pre prípad 
teroristického útoku, ktorý je bližšie špecifikovaný v Prílohe č.1 
tejto zmluvy. 

50 000 

Poistenie podľa tejto časti zmluvy sa dojednáva so spoluúčasťou poisteného na plnení 
poisťovateľa z každej poistnej udalosti vo výške podľa vyššie uvedenej tabuľky Poistné 
nebezpečenstvá. 

Dymom sa rozumie každé bezprostredné zničenie alebo poškodenie predmetu poistenia 
dymom, ktorý sa náhle rozšíril mimo zariadenie na vykurovanie, varenie alebo sušenie 
nachádzajúce sa v mieste poistenia. Poistenie sa však nevzťahuje na škody vzniknuté 
dlhodobým pôsobením dymu. 

Ľadovcom sa rozumie jav, pri ktorom kúsky ľadu vytvorené v atmosfére dopadajú 
na poistenú vec.  

  
1.5 Miesto 

poistenia 
1. miesto poistenia: Imricha Karvaša č. 1, Bratislava  
2. miesto poistenia: Vazovova 2, Bratislava 
3. miesto poistenia: Cukrová 8, Bratislava 
4. miesto poistenia: Tomášikova 28/a, Bratislava 
5. miesto poistenia: Národná 10, Banská Bystrica 
6. miesto poistenia: Slovenskej jednoty 14, Košice 

  
1.6     Osobitné  

dojednanie 

1. Ustanovenie o vzdaní sa námietky podpoistenia 
Dojednáva sa, že pre účely tejto poistnej zmluvy ku dňu dojednania poistenia 
zodpovedajú poistné sumy stanovené pre súbory poistených vecí poistnej hodnote. 
Pokiaľ sa poistná hodnota poistených vecí nezvýši do doby vzniku poistnej udalosti o viac 
ako 20%, ustanovenia VPP PPZ 08 pre tieto položky neplatia. 

2. Povodeň a záplava 
Poistenie sa nevzťahuje na škodu, ktorej príčinou bola povodeň alebo záplava, pre ktorú 
kulminačný prietok a povodňový objem vody príslušného toku nameraný správnym 
orgánom príslušného povodia zodpovedal 20-ročnej alebo menej-ročnej povodňovej vlne. 

3. Umelecké, umeleckoremeselné a historické diela  
Poistenie dojednané touto zmluvou sa nevzťahuje na poškodenie, zničenie a stratu 
umeleckých, umeleckoremeselných alebo historických diel, ktoré sú súčasťou alebo 
príslušenstvom poistenej stavby (sochy, plastiky, fresky, rezby apod.). Pokiaľ však tieto 
diela majú tiež iný než estetický význam (sú napr. konštrukčnými prvkami poistenej 
stavby), poskytne za ne poisťovateľ v prípade poškodenia, zničenia alebo straty, plnenie 
až do výšky zodpovedajúcej nákladom na opravu alebo znovuzriadenie bežného 
konštrukčného prvku poistenej stavby plniaceho rovnakú funkciu. Poistenie sa taktiež 
nevzťahuje na zmenšenie alebo stratu umeleckej alebo historickej hodnoty stavby alebo 
jej časti v dôsledku poistnej udalosti. 

4. Bez ohľadu na akékoľvek ďalšie ustanovenia poistnej zmluvy alebo VPP PPZ 08, a 
v záujme odstránenia možných pochybností sa zmluvné strany zhodli, že sa poistenie 
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A) vojna, invázia, činy zahraničných nepriateľov, nepriateľské alebo bojové akcie (bez 
ohľadu na to, či vojna bola alebo nebola vyhlásená), občianska vojna, vzbura, revolúcia, 
povstanie, občianske nepokoje dosahujúce rozmery alebo zodpovedajúce povstaniu, 
vojenskej alebo uzurpovanej moci; 

alebo 
B) akýkoľvek teroristický čin na miestach poistenia 2. až 6. v zmysle článku 1.5 tejto 

časti zmluvy. 
Pre účely tejto výluky sa teroristickým činom chápe čin, zahŕňajúci ale nie obmedzený na 
použitie sily alebo násilia a/alebo hrozbu ich použitia, ktorého sa dopustila akákoľvek osoba 
alebo skupina (skupiny) osôb, či už konajúce samostatne alebo v mene alebo v spojení 
s akoukoľvek organizáciou (organizáciami) alebo vládou (vládami), spáchaný pre politické, 
náboženské, ideologické alebo obdobné ciele, vrátane snahy ovplyvniť ktorúkoľvek vládu 
a/alebo zastrašiť verejnosť, prípadne nejakú časť verejnosti. 
Táto výluka taktiež vylučuje stratu, poškodenie, zničenie, náklady alebo výdavky akejkoľvek 
povahy, priamo alebo nepriamo zapríčinené, vyplývajúce z alebo v súvislosti s akýmkoľvek 
konaním na kontrolu, prevenciu, potláčanie alebo akúkoľvek inú súvislosť so skutočnosťami 
uvedenými pod bodmi A) a B) vyššie. 
Ak poisťovateľ označí akúkoľvek škodu, následnú škodu, poškodenie, zničenie, náklady 
alebo výdavky za udalosť, na ktorú sa poistenie z dôvodu tejto výluky nevzťahuje, dôkazné 
bremeno k preukázaniu opaku bude na poistenom. 
V prípade, že sa ktorákoľvek časť tejto výluky stane neplatnou alebo nevynútiteľnou, 
zostane jej zvyšná časť plne platná a účinná. 

  
1.7 Poistné                 

za ČASŤ 1. 
zmluvy 

Ročné poistné za ČASŤ 1. tejto zmluvy predstavuje 84 340,- EUR, slovom 
osemdesiatštyritisíctristoštyridsať, 00/100 EUR. 

  
ČASŤ 2. POISTENIE ZODPOVEDNOSTI ZA ŠKODU 

  
2.1 Predmet 

poistenia 
Poistenie podľa tejto časti zmluvy sa dojednáva v rozsahu podľa Všeobecných poistných 
podmienok poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú činnosťou poisteného VPP VZ 08 
(ďalej len „VPP VZ 08“) pre prípad právnym predpisom stanovenej zodpovednosti poisteného 
za škodu vzniknutú inej osobe z titulu vlastníctva a/alebo držby nehnuteľnosti na adrese 
Imricha Karvaša 1, 813 25 Bratislava (ďalej len „Zodpovednosť z vlastníctva/držby“). 

  
2.2 Poistená 

činnosť 
Poistenie podľa tejto časti zmluvy sa dojednáva pre činnosť: vlastníctvo a/alebo držba, resp. 
správa nehnuteľnosti na adrese Imricha Karvaša 1, 813 25 Bratislava. 

  

Predmet poistenia 
Poistná suma 

v EUR 
*Limit plnenia 

v EUR 
Spoluúčasť 

v EUR 
Územný 
rozsah 

Zodpovednosť 
z vlastníctva/držby 

750 000 750 000 0 
Slovenská 
republika 

2.3 Poistná suma,    
Limity plnenia, 
Spoluúčasť, 
Územný rozsah 

 *limit plnenia na jednu a všetky poistné udalosti vzniknuté počas jedného poistného roka. 
  
2.4 Poistné             

za Časť 2. 
zmluvy 

Ročné poistné za Časť 2. tejto zmluvy predstavuje 1 500,- EUR. 
  

  
SPOLOČNÉ USTANOVENIA 

  
III.  Ustanovenie 

o spolupoistení 
 

1. Spolupoistenie sa riadi zákonom č. 8/2008 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „Zákon o poisťovníctve“).  

2. Ako Hlavný spolupoisťovateľ je v súlade s § 87 ods. 1 Zákona o poisťovníctve určená 
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3. Hlavný spolupoisťovateľ a Spolupoisťovatelia sú v texte tejto zmluvy označení spoločne 
ako poisťovateľ. 

4. Hlavný spolupoisťovateľ a Spolupoisťovatelia sa podieľajú na právach a záväzkoch  
zo spolupoistenia, najmä na poistnom a v prípade vzniku poistnej udalosti na poistnom 
plnení, nasledovne: 

a) Hlavný spolupoisťovateľ – Generali Slovensko poisťovňa, a.s. podielom 34%, 

b) Spolupoisťovateľ – Allianz – Slovenská poisťovňa, a.s. podielom 33%, 

c) Spolupoisťovateľ – Chartis Europe S.A. (slovenská pobočka poisťovne z iného 
členského štátu) podielom 33%. 

5. Poistený má právo na poistné plnenie od Hlavného spolupoisťovateľa 
a spolupoisťovateľov v súlade s ich podielmi podľa bodu 4. tohto článku zmluvy.  

6. Dojednáva sa, že poistné bude poistník uhrádzať na účet Hlavného spolupoisťovateľa 
Generali Slovensko poisťovňa, a.s. 

7. Poistné plnenie alebo preddavok na poistné plnenie budú poistenému poskytované 
v plnej výške priamo Hlavným spolupoisťovateľom, najneskôr do 10 dní po ukončení 
šetrenia poistnej udalosti. V prípade, ak Hlavný spolupoisťovateľ neuhradí poistenému 
poistné plnenie, alebo ho neuhradí v plnej výške, poistený má právo na úhradu poistného 
plnenia od ktoréhokoľvek spolupoisťovateľa. Spolupoisťovatelia sa medzi sebou 
vzájomne vyrovnajú v pomere svojich podielov dohodnutých podľa bodu 4. tohto článku 
zmluvy.   

8. Za výpoveď poistnej zmluvy zo strany poisťovateľa bude považovaná aj taká výpoveď 
poistnej zmluvy, ktorá bola daná iba Hlavným spolupoisťovateľom alebo iba 
Spolupoisťovateľom poistenému. Za výpoveď poistnej zmluvy zo strany 
poistníka/poisteného bude považovaná výpoveď poistnej zmluvy, ktorá bola daná 
Hlavnému spolupoisťovateľovi. 

9. Poistený zasiela všetku korešpondenciu, najmä podklady pre výpočet poistného, 
požiadavky na úpravy poistnej zmluvy a oznámenia poistných udalostí, výhradne 
Hlavnému spolupoisťovateľovi, ktorý spracováva, šetrí a likviduje poistné udalosti.   

10. Podmienky spolupráce a spoločný postup pri poistení medzi Hlavným 
spolupoisťovateľom a Spolupoisťovateľmi sú dojednané v osobitnej dohode o spoločnom 
postupe – Zmluve o spolupoistení – v súlade s § 87 ods. 5 Zákona o poisťovníctve. 

  

IV.  Likvidácia 
poistných 
udalostí 

Vyšetrenie sa musí vykonať bez zbytočného odkladu, ak sa nemôže skončiť do jedného 
mesiaca po tom, keď sa poisťovateľ o poistnej udalosti dozvedel, je poisťovateľ povinný 
poskytnúť poistenému na základe písomnej žiadosti primeraný preddavok z predpokladanej 
výšky škody. 

  

V. Celkové poistné 1. Bežné poistné za poistenie podľa tejto zmluvy predstavuje 85 840,- EUR, slovom 

osemdesiatpäťtisícosemstoštyridsať, 00/100 EUR z toho: 
       Poistné za ČASŤ 1. zmluvy – poistenie majetku                                 84 340,- EUR   
       Poistné za ČASŤ 2. zmluvy – poistenie zodpovednosti za škodu         1 500,- EUR. 

       Cena poistného celkom za dobu trvania poistnenia od 13.08.2011, 00:00 hod.  
do 12.08.2013, 24:00 hod predstavuje 171 680,- EUR. 

2. Cena je stanovená podľa § 3 zákona NR SR č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení 
neskorších predpisov, vyhlášky MF SR č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon NR 
SR č. 18/1996 Z. z. o cenách. 

  
VI. Splatnosť 

poistného 
1. Poistník je povinný platiť bežné poistné za poistné obdobie ku dňu 13.08. príslušného 

kalendárneho roka. Splatnosť faktúry bude 14 dní odo dňa jej doručenia poistníkovi. 

2. Poistník je povinný platiť poistné na účet Hlavného spolupoisťovateľa podľa článku VII. 
tejto zmluvy. 
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VII. Bankové 
spojenie 
Hlavného spolu 
poisťovateľa 

Všeobecná úverová banka a.s., retailová pobočka Bratislava - Gorkého 
číslo účtu: 0048134112/0200 
konštantný symbol: 3558 
variabilný symbol: 2400057262 

  
  
VIII. Hlásenie 

poistnej 
udalosti 

Poistná zmluva je v správe Hlavného spolupoisťovateľa: Generali Slovensko poisťovňa, a. s. 
u ktorého si bude poistený uplatňovať nároky na poistné plnenie.  

  
IX. Záverečné 

ustanovenia 
1. Ak sa niektoré ustanovenie tejto zmluvy stane neplatným alebo neúčinným, nie je tým 

dotknutá platnosť a účinnosť ostatných ustanovení. Zmluvné strany miesto neplatného 
alebo neúčinného ustanovenia dohodnú nové ustanovenie, ktoré sa najviac priblíži účelu, 
ktorý zmluvné strany v čase uzavretia zmluvy sledovali. 

2. Poistník svojím podpisom potvrdzuje prevzatie všetkých poistných podmienok Hlavného 
spolupoisťovateľa uvedených v texte zmluvy ako aj ostatných dokumentov uvedených 
v Prílohách tejto zmluvy. Všetky dokumenty uvedené v Prílohách tejto zmluvy tvoria jej 
neoddeliteľnú súčasť. 

3. Zmluva je vyhotovená v šiestich rovnopisoch, z ktorých Hlavný spolupoisťovateľ 
a Spolupoisťovatelia I a II obdržia po jednom rovnopise a Poistník/poistený obdrží  
tri rovnopisy. 

4. Túto zmluvu je možné meniť a dopĺňať len písomnými dodatkami podpísanými 
zástupcami všetkých zmluvných strán, pokiaľ nie je v tejto zmluve uvedené inak. 

5. Poistník svojím podpisom vyjadruje súhlas s tým, aby údaje uvedené v tejto zmluve boli 
spracúvané poisťovateľom, ktorý je prevádzkovateľom, ďalej subjektami patriacimi do 
skupiny, ktorej súčasťou je poisťovateľ a jeho zmluvnými partnermi, ďalej subjektami 
poskytujúcimi pre poisťovateľa asistenčné služby a ostatnými zmluvnými partnermi 
poisťovateľa na účely vykonávania poisťovacej činnosti a činností vymedzených zákonom 
č. 8/2008 Z. z. o poisťovníctve v platnom znení vrátane sprístupnení osobných údajov 
tretím osobám v súvislosti so správou poistenia, likvidáciou poistných udalostí, 
poskytovaním asistenčných služieb a zaisťovacím spoločnostiam na výkon zaisťovacej 
činnosti, a to i mimo územia Slovenskej republiky za podmienok podľa § 23 zákona  
č. 428/2002 Z. z., a vykonávanie marketingovej činnosti priamo poisťovateľom a jeho 
zmluvnými partnermi v súvislosti s poisťovacou činnosťou, a to po dobu nevyhnutne 
potrebnú na zabezpečenie práv a povinností vyplývajúcich z tohto zmluvného vzťahu, 
a ďalej po dobu vyplývajúcu zo všeobecne záväzných právnych predpisov. Poistník 
svojím podpisom potvrdzuje, že bol poistenými osobami a / alebo osobami oprávnenými 
k prevzatiu poistného plnenia oprávnený na uvedenie ich osobných údajov a na udelenie 
súhlasu na ich spracúvanie, a to po dobu podľa predchádzajúcej vety. Poistník svojím 
podpisom potvrdzuje, že bol v súlade so zákonom o ochrane osobných údajov poučený 
o svojich právach a o povinnostiach prevádzkovateľa  
Generali Slovensko poisťovne, a. s., najmä o práve prístupu k osobným údajom 
a zodpovednosti za ich porušenie. Poistník svojím podpisom vyjadruje súhlas s tým, aby 
poisťovateľ údaje uvedené v tejto zmluve poskytol a sprístupnil spoločnostiam, ktoré 
poveril uplatňovaním svojich oprávnených nárokov vyplývajúcich z tejto zmluvy. 

6. V súlade s ust. § 10 ods. 10 zákona č. 297/2008 Z.z. o ochrane pred legalizáciou príjmov 
z trestnej činnosti a o ochrane pred financovaním terorizmu a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 297/2008 Z. z.“) 
týmto poistník vyhlasuje, že túto zmluvu uzaviera vo vlastnom mene. Poistník podpisom 
tejto zmluvy potvrdzuje, že údaje, ktoré uviedol v tejto zmluve pre účely identifikácie 
v zmysle zákona č. 297/2008 Z.z. boli overené, že uvedené údaje sú úplné a pravdivé 
a zaväzuje sa oznámiť poisťovateľovi každú zmenu týchto údajov. 

7. Poistník podpisom tejto poistnej zmluvy potvrdzuje, že mu boli pred uzavretím poistnej 
zmluvy písomne poskytnuté informácie v zmysle § 37 ods. 3 zákona č. 8/2008 Z. z.  
o poisťovníctve v platnom znení. 

8. Zmluvné strany vyhlasujú, že túto zmluvu uzavreli na základe ich vážnej a slobodnej vôle, 

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 
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9. Táto zmluva je povinne zverejňovaná zmluva podľa ustanovení § 5a zákona o slobodnom 
prístupe k informáciám (zákona č. 211/2000 Z. z. v znení neskorších predpisov) v spojení 
s ustanoveniami § 271 ods. 2 a § 1 ods. 2 Obchodného zákonníka a s ustanoveniami 
§ 47a Občianskeho zákonníka. Hlavný spolupoisťovateľ a Spolupoisťovatelia I a II 
súhlasia so zverejnením tejto zmluvy vrátane jej dodatkov a faktúr vystavených za predmet 
tejto zmluvy, a tiež disponujú písomným súhlasom iných dotknutých osôb (osôb za nich 
konajúcich) na zverejnenie ich údajov uvedených v tejto zmluve, v jej dodatkoch a 
v doručených faktúrach, a to zverejnenie poisteným počas trvania jeho povinnosti podľa 
§ 5a a § 5b zákona o slobodnom prístupe k informáciám. Tento súhlas možno odvolať len 
po predchádzajúcom písomnom súhlase poisteného. 

10. Táto zmluva nadobúda platnosť a je pre zmluvné strany záväzná odo dňa jej podpisu 
oprávnenými zástupcami zmluvných strán; táto zmluva nadobúda účinnosť dňom  
nasledujúcim po dni jej zverejnenia na webovom sídle (internetovej stránke) poisteného 
(§ 47a ods. 1 Občianskeho zákonníka v spojení s § 5a ods. 1 a 5 zákona o slobodnom 
prístupe k informáciám. 

11. Poistník, ktorý má v zmysle zákona č. 211/2000 Z. z. povinnosť zverejňovať zmluvy, je 
povinný zverejniť túto poistnú zmluvu do 3 dní od jej uzavretia najneskôr však jeden deň 
pred účinnosťou poistnej zmluvy, a zároveň vydať poisťovateľovi písomné potvrdenie 
o zverejnení tejto poistnej zmluvy bezodkladne po jej zverejnení. 

12. V prípade, ak poistník nedoručí poisťovateľovi potvrdenie o zverejnení tejto poistnej 
zmluvy v lehote do dvoch mesiacov od jej uzavretia, táto poistná zmluva zanikne. To 
neplatí ak v tejto lehote bude poistná zmluva zverejnená v Obchodnom vestníku. 
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X. Prílohy - Všeobecné poistné podmienky živelného poistenia PPZ 08 

- Všeobecné poistné podmienky poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú činnosťou 
poisteného VPP VZ 08 

- Príloha č.1 – Poistenie proti terorizmu 

- Dotazník pre poistenie rizika terorizmu 

- Informácia o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy 
 
 

V Bratislave dňa 12.08.2011 
 
 
 

 
.....................................................................                                        ....................................................................... 
      Generali Slovensko poisťovňa, a.s.                                                              Národná banka Slovenska 
               .........................................                                                                     .......................................... 

                      ................................                                                                   ..........................................................  
                  Hlavný spolupoisťovateľ                                                           
                                                                                                                                       Poistník/Poistený 
 
 
 

..................................................................... 
      Generali Slovensko poisťovňa, a.s. 
                     ................................. 
                 ................................ 

                   Hlavný spolupoisťovateľ 
 
 
 

..................................................................... 
      Allianz – Slovenská poisťovňa, a.s. 
                   ..................................... 
             ........................................ 

                          Spolupoisťovateľ I 
 
 
 

..................................................................... 
      Allianz – Slovenská poisťovňa, a.s. 
                   ................................. 

                    .................................                                                                    
                        Spolupoisťovateľ I 
 
 
 

..................................................................... 
                   Chartis Europe S.A.  

                                                                                                                         
                            ................................... 
                .................................................. 
                        Spolupoisťovateľ II 
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âlánok I.
Predmet poistenia

1. Poistenie sa vzÈahuje na veci hnuteºné a/alebo
nehnuteºné, ktor˘ch vlastníkom je poisten˘
a ktoré sú jednotlivo uvedené v poistnej zmluve
alebo sú neoddeliteºnou súãasÈou v poistnej
zmluve vymedzeného súboru vecí (ìalej len
„poistené veci“). Poistenie sa na tieto veci 
vzÈahuje, ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté
inak, iba za predpokladu, Ïe sú evidované
v úãtovníctve poisteného alebo prípadne v inej
operatívnej evidencii poisteného v zmysle 
príslu‰n˘ch právnych predpisov. Poistenie sa 
rovnako vzÈahuje aj na ãasÈ poisteného súboru
hnuteºn˘ch vecí, ktor˘ si poisten˘ preukázateºne
obstaral, ale e‰te ho bez zbytoãného odkladu
z objektívnych príãin neviedol vo svojom
úãtovníctve. Evidencia poisten˘ch vecí
v úãtovníctve sa nevyÏaduje, pokiaº je poisten˘m
fyzická osoba, ktorá nie je podnikateºom.

2. Súbor vecí tvoria veci, ktoré majú podobn˘ 
alebo rovnak˘ charakter alebo sú urãené 
na ten ist˘ hospodársky úãel. Ak je v poistnej
zmluve poisten˘ súbor vecí, poistenie sa 
vzÈahuje na v‰etky veci, ktoré do súboru
v danom okamihu v dobe trvania poistenia
patria. Ustanovenie bodu 4. tohto ãlánku 
VPP PPZ 08 platí aj pre poistenie súboru 
vecí.

3. Ak je to dohodnuté v poistnej zmluve, poistenie
sa vzÈahuje aj na cudzie veci, ktoré poisten˘
právom uÏíva alebo ich prevzal od fyzickej alebo
právnickej osoby do uÏívania na základe 
zmluvného vzÈahu, predmetom ktorého je
vykonávanie prác a/alebo inej ãinnosti alebo 
na základe iného zmluvného vzÈahu, ktor˘
bezprostredne súvisí s predmetom
podnikateºskej ãinnosti poisteného.

4. Ak to je dohodnuté v poistnej zmluve, poistenie
sa za podmienok uveden˘ch v bode 1. tohto
ãlánku PPZ 08 vzÈahuje aj na:
a) platné tuzemské i cudzozemské  bankovky

a mince (ìalej len „peniaze“), ktoré sú
zákonn˘mi peniazmi v zmysle príslu‰n˘ch
právnych predpisov, drahé kovy a predmety
z nich vyrobené, neosadené perly 
a drahokamy;

b) vkladné a ‰ekové kniÏky, platobné karty
a iné podobné dokumenty, cenné papiere
a ceniny;

c) písomnosti, plány, obchodné knihy,
kartotéky, v˘kresy, dierne ‰títky, magnetické
pásky, magnetické disky, ostatné nosiãe dát
a záznamy na nich uchované;

d) vzorky, názorné modely, prototypy 
a predmety vystavené na v˘stave;

e) motorové vozidlá, ktor˘m je prideºované 
evidenãné ãíslo, ako aj prívesy motorov˘ch
vozidiel, ktor˘m je prideºované evidenãné
ãíslo, motorky, ‰tvorkolky, lietadlá, lietajúce
stroje a lietajúce zariadenia v‰etk˘ch
druhov, plavidlá, lodné motory a ÈaÏné 

stroje, to v‰etko za predpokladu, Ïe sú
vedené v úãtovníctve poisteného ako 
zásoby, ako aj na zvieratá a stavby, ktoré nie
sú spojené so zemou pevn˘m základom;

f) automaty na vhadzovanie mincí (vrátane
automatov na rozmieÀanie alebo
zamieÀanie peÀazí) vrátane ich obsahu, ako
aj na automaty vydávajúce peniaze;

g) veci zvlá‰tnej, kultúrnej a historickej 
hodnoty, umelecké diela a zbierky;

h) umelecké, umeleckoremeselné alebo 
historické diela, ktoré sú v prípade poistenia
stavieb neoddeliteºnou súãasÈou alebo 
príslu‰enstvom poistenej stavby (sochy,
fresky a pod.);

i) stavby na vodn˘ch tokoch.
5. Ak je to dohodnuté v poistnej zmluve, poistenie

sa vzÈahuje aj na veci zamestnancov poisteného,
ktoré sa zvyãajne nosia do práce alebo ktoré si
zamestnanec poisteného odloÏil pri plnení 
pracovn˘ch úloh alebo v priamej súvislosti
s nimi, na mieste na to urãenom a ak nie je také
miesto urãené, na mieste kde sa takéto veci
obvykle ukladajú a toto miesto sa nachádza na
mieste poistenia. Poistenie sa v‰ak nevzÈahuje
na veci zamestnancov poisteného, ktoré sú 
uvedené v bode 4. tohto ãlánku VPP PPZ 08.
Z tohto poistenia vzniká právo na plnenie 
iba vtedy, ak zamestnávateº za takúto
‰kodu zamestnancovi nezodpovedá podºa
právnych predpisov upravujúcich zodpovednosÈ 
zamestnávateºa za ‰kodu na odloÏen˘ch
veciach.

6. Ak je to dohodnuté v poistnej zmluve, poistenie
sa vzÈahuje aj na vlastné a cudzie veci 
dopravované poisten˘m v dopravnom 
prostriedku, ktor˘ je vo vlastníctve poisteného.

7. Poistenie sa nevzÈahuje na porasty a rastliny,
ktoré sú súãasÈou pozemku uvedeného ako
miesto poistenia v poistnej zmluve alebo 
na ktorom sa miesto poistenia nachádza.

âlánok II.
Rozsah poistenia

1. Poistenie sa dojednáva pre prípad po‰kodenia
alebo zniãenia poistenej veci t˘mito poistn˘mi
nebezpeãenstvami:
a) poÏiarom,
b) v˘buchom,
c) úderom blesku,
d) nárazom alebo zrútením lietadla 

s posádkou, jeho ãasti alebo jeho nákladu.
2. Poistenie je moÏné tieÏ dojednaÈ pre prípad

po‰kodenia alebo zniãenia poistenej veci 
nasledujúcimi poistn˘mi nebezpeãenstvami:
a) záplavou,
b) povodÀou,
c) víchricou,
d) krupobitím,
e) zosuvom pôdy, zrútením skál alebo zemín,
f) zosuvom alebo zrútením lavín,
g) pádom stromov, stoÏiarov a in˘ch 

predmetov, ak nie sú súãasÈou po‰kodenej
veci alebo nie sú súãasÈou toho istého
súboru ako po‰kodená vec,

h) zemetrasením dosahujúcim aspoÀ 6. stupeÀ
medzinárodnej stupnice (MCS),

i) tiaÏou snehu alebo námrazy, ak je poistenou
vecou budova.

3. V poistnej zmluve je moÏné tieÏ  dojednaÈ
roz‰írenie poistn˘ch nebezpeãenstiev
uveden˘ch v bode 1. tohto ãlánku VPP PPZ 08
o prípad po‰kodenia alebo zniãenia poistenej
veci vodou z vodovodn˘ch zariadení. Ak je proti
tomuto poistnému nebezpeãenstvu poistená 
budova, vzniká právo na plnenie aj pri:
a) po‰kodení privádzajúceho potrubia

vodovodného zariadenia, odvádzajúceho
potrubia alebo potrubia, ãi vykurovacích
telies ústredného, etáÏového, diaºkového
kúrenia alebo solárnych systémov poistenej
budovy, ak k nemu do‰lo pretlakom 
kvapaliny alebo pary, alebo zamrznutím
vody v nich,

b) po‰kodení kotla ústredného, etáÏového
alebo diaºkového kúrenia, armatúr 
a zariadení poistenej budovy pripojen˘ch 
na potrubie, ak boli po‰kodené alebo
zniãené zamrznutím vody v nich.

V prípade roz‰írenia poistn˘ch nebezpeãenstiev
uveden˘ch v bode 1. tohto ãlánku  VPP PPZ 08
v zmysle bodu 2. a 3. tohto ãlánku VPP PPZ 08,
musí byÈ táto skutoãnosÈ uvedená v poistnej
zmluve.

4. Poistnou udalosÈou je na úãely t˘chto 
VPP PPZ 08 udalosÈ uvedená v bode 1. aÏ 3.
tohto ãlánku VPP PPZ 08, s ktorou je spojen˘
vznik povinnosti poisÈovateºa plniÈ. Poistnou
udalosÈou v‰ak nie je, ak udalosÈ uvedená 
v bode 1. aÏ 3. tohto ãlánku VPP PPZ 08 bola
spôsobená úmyseln˘m konaním alebo 
úmyseln˘m opomenutím poisteného, osoby 
poistenému blízkej alebo inej osoby konajúcej 
na podnet alebo s vedomím poisteného.

5. Právo na plnenie vzniká aj vtedy, ak bola 
poistená vec po‰kodená, zniãená alebo sa 
stratila v príãinnej súvislosti s niektorou
udalosÈou uvedenou v bode 1., 2. alebo 3. tohto
ãlánku VPP PPZ 08.

6. Poistenie sa nevzÈahuje na ‰kody vzniknuté 
na poistenej veci následkom vojnov˘ch udalostí,
vzbury, povstania alebo in˘ch hromadn˘ch
násiln˘ch nepokojov, ‰trajku, v˘luky, terorizmu,
útokov motivovan˘ch politicky, sociálne,
ideologicky alebo náboÏensky alebo spôsobené
úradn˘mi opatreniami orgánov verejnej moci
urãen˘mi na iné úãely ako na obmedzenie
udalostí uveden˘ch v bode 1., 2. alebo 3. tohto
ãlánku VPP PPZ 08 alebo pôsobením jadrovej
energie.

7. Poistenie v rozsahu bodov 2. a 3. tohto ãlánku
VPP PPZ 08 nemoÏno v poistnej zmluve 
dojednaÈ, pokiaº nie je dojednané poistenie 
v základnom rozsahu v zmysle bodu 1. tohto
ãlánku VPP PPZ 08.

V‰eobecné poistné podmienky Ïivelného poistenia PPZ 08

Na úãely t˘chto V‰eobecn˘ch poistn˘ch podmienok Ïivelného poistenia PPZ 08 (ìalej len „VPP PPZ 08“) sa poisÈovateºom rozumie Generali Slovensko
poisÈovÀa, a.s. Plynárenská 7/C, 824 79 Bratislava, Slovenská republika, IâO: 35 709 332, Zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I,
Oddiel: Sa, VloÏka ã.: 1325/B, (ìalej len „poisÈovateº). Îivelné poistenie sa riadi príslu‰n˘mi ustanoveniami Obãianskeho zákonníka (ìalej len „OZ“), t˘mito 
VPP PPZ 08, ustanoveniami poistnej zmluvy, zmluvn˘mi ustanoveniami a/alebo doloÏkami, na ktoré sa poistná zmluva odvoláva a ktoré sú 
k poistnej zmluve pripojené.
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âlánok III.
Miesto poistenia

1. Poisten˘ má právo na poistné plnenie v prípade,
ak k poistnej udalosti do‰lo na mieste uvedenom
v poistnej zmluve ako miesto poistenia, ak nie je
dohodnuté v poistnej zmluve inak.

2. Ak ide o poistenie budov a in˘ch stavieb, je
miesto poistenia zvyãajne vymedzené adresou
alebo katastrálnym územím a ãíslom parcely
(pozemku), kde sa budova alebo iná stavba
nachádza.

3. Ak ide o poistenie hnuteºn˘ch vecí, je miestom
poistenia budova, iná stavba, miestnosÈ alebo
pozemok, kde sa tieto veci nachádzajú, a ktoré je
uvedené v poistnej zmluve v zmysle bodu 2.
tohto ãlánku VPP PPZ 08. Toto vymedzenie
miesta poistenia neplatí pre veci, ktoré boli
v dôsledku vzniknutej bezprostredne hroziacej
poistnej udalosti premiestnené z miesta 
poistenia. Ak sú poistnou udalosÈou po‰kodené
alebo zniãené peniaze, drahé kovy a predmety
z nich vyrobené, neosadené perly a drahokamy,
vkladné a ‰ekové kniÏky, platobné karty a iné
podobné dokumenty, cenné papiere a ceniny,
ktoré boli zahrnuté do poistenia, poistenému
vzniká právo na poistné plnenie len za 
podmienky, Ïe tieto veci boli uloÏené 
v ohÀovzdorn˘ch, uzamknut˘ch úschovn˘ch
objektoch, ak nie je v poistnej zmluve dohodnut˘
in˘ spôsob ich uloÏenia.

4. Ak nie je dohodnuté inak, pri doprave vecí je
miestom poistenia územie Slovenskej republiky.
Doprava poistenej veci sa zaãína prevzatím 
poistenej veci poisten˘m za úãelom
bezprostredne nadväzujúcej dopravy poistenej
veci a konãí sa odovzdaním poistenej veci
v mieste jej urãenia (dodávky).

âlánok IV.
Poistná hodnota, poistná suma

1. Poistná hodnota je hodnota poistenej veci 
rozhodujúca pre stanovenie poistnej sumy.
Poistná suma je suma urãená v poistnej zmluve
ako najvy‰‰ia hranica poistného plnenia 
poisÈovateºa v prípade poistnej udalosti; má pre
kaÏdú poistenú vec zodpovedaÈ poistnej 
hodnote veci v poistnom roku alebo v období,
na ktoré bolo dojednané poistenie, ak nejde
o poistenie prvého rizika v zmysle ãlánku X.
t˘chto VPP PPZ 08.

2. Poistná hodnota budov a in˘ch stavieb je:
a) nová hodnota (v˘chodisková hodnota), t. j.

suma, ktorú treba zvyãajne vynaloÏiÈ na
vybudovanie novostavby toho istého druhu,
rozsahu a kvality v danom mieste poistenia,
vrátane nákladov na spracovanie 
projektovej dokumentácie. Nová hodnota sa
ako poistná hodnota pouÏíva vÏdy, ak
neprichádza do úvahy pouÏitie poistnej 
hodnoty podºa písm. b) a c) tohto bodu 
VPP PPZ 08;

b) ãasová hodnota (technická hodnota),
t. j. nová hodnota zníÏená o sumu 
zodpovedajúcu stupÀu opotrebenia alebo
iného znehodnotenia budovy alebo inej
stavby. âasová hodnota sa ako poistná 
hodnota pouÏije vtedy, ak je poistenie
dojednané na ãasovú hodnotu alebo ak
opotrebenie alebo znehodnotenie budovy
presiahne 70 percent novej hodnoty
a neprichádza do úvahy pouÏitie poistnej
hodnoty podºa písm. c) tohto bodu 
VPP PPZ 08;

c) v‰eobecná hodnota, t. j. cena vecí, za ktorú
moÏno zvyãajne budovu alebo inú stavbu

nadobudnúÈ v danej dobe a v danom mieste 
poistenia. V‰eobecná hodnota sa ako 
poistná hodnota pouÏije vtedy, ak je
po‰kodená budova alebo iná stavba urãená
na zbúranie, alebo je inak trvale 
znehodnotená tak, Ïe ju nemoÏno pouÏívaÈ
na in˘ úãel.

3. Poistná hodnota hnuteºn˘ch vecí, ak nie je
dohodnuté inak je:
a) nová hodnota (v˘chodisková hodnota),

t. j. suma, ktorú treba vynaloÏiÈ na 
znovuzriadenie veci alebo suma, ktorú treba
vynaloÏiÈ na v˘robu veci rovnakého druhu
a kvality v novom stave; urãujúce je, ktorá
zo zisten˘ch súm je niÏ‰ia. Nová hodnota sa
ako poistná hodnota pouÏíva vÏdy, ak
neprichádza do úvahy pouÏitie poistnej 
hodnoty podºa písm. b) tohto bodu 
VPP PPZ 08;

b) ãasová hodnota (technická hodnota),
t. j. nová hodnota zníÏená o sumu 
zodpovedajúcu stupÀu opotrebenia alebo
iného znehodnotenia poistenej veci. âasová
hodnota sa ako poistná hodnota pouÏije
vtedy, ak je poistenie dohodnuté na ãasovú 
hodnotu alebo ak opotrebenie alebo iné
znehodnotenie poistenej veci presiahne 
70 percent novej hodnoty tejto veci.

4. Poistná hodnota zásob je suma, ktorú treba
vynaloÏiÈ na znovuzriadenie veci patriacich do
zásob alebo suma, ktorú treba vynaloÏiÈ na
v˘robu vecí rovnakého druhu a kvality, ako sú
veci patriace do poisten˘ch zásob; urãujúce je,
ktorá zo zisten˘ch súm je niÏ‰ia.

5. Pokiaº nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak,
poistná hodnota cudzích vecí, ktoré poisten˘
oprávnene uÏíva alebo ich prevzal v zmysle 
bodu 3. ãlánku I. t˘chto VPP PPZ 08, je ich ãasová
hodnota.

6. Poistnú sumu urãuje na vlastnú zodpovednosÈ
poisten .̆

âlánok V.
Zaãiatok, zmena a doba trvania poistenia

1. Poistenie vzniká odo dÀa nasledujúceho 
po uzavretí poistnej zmluvy, ak nie je v poistnej
zmluve dohodnuté, Ïe vzniká v okamihu 
uzavretia poistnej zmluvy alebo neskôr.

2. Zmeny v poistnej zmluve moÏno vykonaÈ 
písomnou dohodou zmluvn˘ch strán, pokiaº nie
je v t˘chto VPP PPZ 08 uvedené inak.

3. Zmeny v poistnej zmluve t˘kajúce sa zmeny
bydliska, sídla alebo miesta podnikania, mena,
priezviska a/alebo obchodného mena poistníka
alebo poisteného ako aj ostatn˘ch
nepodstatn˘ch náleÏitostí poistnej zmluvy, je
moÏné oznámiÈ poisÈovateºovi telefonicky
a/alebo elektronickou formou; v takom prípade
ma poisÈovateº právo vyÏiadaÈ si doplnenie 
tohto oznámenia písomnou formou a poistník
a/alebo poisten˘ je povinn˘ uvedenej Ïiadosti
poisÈovateºa vyhovieÈ do 5 dní od jej obdrÏania.

4. Poistenie sa uzaviera na dobu neurãitú, ak nie je
v poistnej zmluve dohodnuté inak.

âlánok VI.
Poistné, poistné obdobie

1. Poistné je cena za poskytovanú poistnú ochranu,
ktorú je povinn˘ platiÈ poistník.

2. Poistník je povinn˘ platiÈ poistné za dohodnuté
poistné obdobia, priãom poistné je v zmysle 
§ 796 ods. 1 Obãianskeho zákonníka v platnom 
znení beÏn˘m poistn˘m. Poistn˘m obdobím je 
12 mesiacov (poistn˘ rok), ak nie je v poistnej
zmluve dohodnuté inak. Pokiaº nie je v poistnej

zmluve dohodnuté inak, poistné je splatné
prv˘m dÀom poistného obdobia.

3. V poistnej zmluve je moÏné dohodnúÈ, Ïe 
poistné bude platené v splátkach. Nezaplatením
ão i len jednej splátky poistného sa dÀom 
splatnosti príslu‰nej nezaplatenej splátky 
poistného stáva splatná naraz zvy‰ná ãasÈ 
poistného.

4. Pri poisteniach uzavret˘ch na dobu urãitú sa
platí poistné naraz na celú dobu, na ktorú bolo
poistenie uzavreté, priãom poistné je splatné
dÀom zaãiatku poistenia, ak nie je v poistnej
zmluve dohodnuté inak.

5. Pri platení poistného prostredníctvom po‰ty,
finanãnej in‰titúcie alebo v hotovosti sa poistné
povaÏuje za zaplatené v deÀ pripísania úhrady
poistného na úãet poisÈovateºa uveden˘ 
v poistnej zmluve alebo vyplatením v hotovosti
poisÈovateºovi v plnej v˘‰ke so správne 
uveden˘m variabiln˘m symbolom, ktor˘m je
spravidla ãíslo poistnej zmluvy, ak nebolo 
dohodnuté inak.

6. V˘‰ka poistného je urãená podºa sadzobníka
poisÈovateºa platného v deÀ uzavretia poistnej
zmluvy a je uvedená v poistnej zmluve. Poistné
sa platí v tuzemskej mene, pokiaº v poistnej
zmluve nie je dohodnuté inak.

7. Ak je poistník v ome‰kaní s platením poistného,
je povinn˘ zaplatiÈ poisÈovateºovi úrok
z ome‰kania za kaÏd˘ deÀ ome‰kania.

8. Ak nastane poistná udalosÈ v dobe, keì je 
poistník v ome‰kaní s platením poistného,
vzniká poisÈovateºovi právo zapoãítaÈ sumu
zodpovedajúcu dlÏnému poistnému voãi 
poistnému plneniu.

9. PoisÈovateº má voãi poistníkovi právo na
náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v súvislosti
s doruãovaním písomností t˘kajúcich sa 
zaplatenia dlÏného poistného.

10. PoisÈovateº má právo v súvislosti so zmenami
podmienok rozhodujúcich pre stanovenie v˘‰ky
poistného upraviÈ v˘‰ku poistného na ìal‰ie 
poistné obdobie. PoisÈovateº oznámi túto 
skutoãnosÈ poistníkovi najneskôr v lehote dvoch
mesiacov pred splatnosÈou poistného na ìal‰ie
poistné obdobie, za ktoré sa má zmena vykonaÈ.
Pokiaº poistník s vykonanou zmenou nesúhlasí,
musí svoj nesúhlas uplatniÈ do jedného mesiaca
odo dÀa doruãenia oznámenia poisÈovateºa
o zmene v˘‰ky poistného; v takom prípade 
poistenie zanikne uplynutím príslu‰ného 
poistného obdobia, pokiaº nebolo dohodnuté
inak. Pokiaº nebol v uvedenej lehote písomn˘
nesúhlas poistníka doruãen˘ poisÈovateºovi,
poistenie nezaniká a poisÈovateº má právo 
na novú v˘‰ku poistného na ìal‰ie poistné
obdobie.

âlánok VII.
Zánik poistenia

1. Okrem dôvodov zániku poistenia uveden˘ch
v platn˘ch právnych predpisoch poistenie
zaniká:
a) uplynutím doby, na ktorú bolo poistenie

dojednané;
b) v˘poveìou ku koncu poistného obdobia,

priãom v˘poveì musí byÈ doruãená 
poisÈovateºovi aspoÀ 6 t˘ÏdÀov pred jeho
uplynutím;

c) zánikom predmetu poistenia (napr. jeho
likvidáciou, úpln˘m zniãením (totálna
‰koda), krádeÏou);

d) zánikom oprávnenia poisteného na 
podnikanie v zmysle príslu‰n˘ch právnych
predpisov;

e) zmenou v osobe vlastníka predmetu 
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poistenia, ak nie je v t˘chto VPP PPZ 08 
uvedené inak;

f) písomnou v˘poveìou kaÏdej zo zmluvn˘ch
strán do dvoch mesiacov od uzavretia 
poistnej zmluvy. V˘povedná lehota je 
osemdenná a zaãína plynúÈ dÀom doruãenia
v˘povede; jej uplynutím poistenie zanikne;

g) písomnou v˘poveìou kaÏdej zo zmluvn˘ch
strán do 3 mesiacov od oznámenia poistnej
udalosti. V˘povedná lehota je 1 mesiac
a zaãína plynúÈ dÀom doruãenia v˘povede;
jej uplynutím poistenie zanikne.

2. Ak zaniklo bezpodielové spoluvlastníctvo
manÏelov, ktorého súãasÈou bola aj poistená vec
a táto vec sa stane vlastníctvom toho
z manÏelov, ktor˘ poistnú zmluvu neuzavrel
alebo nebol v poistnej zmluve oznaãen˘ ako
poisten ,̆ poistenie nezaniká a povaÏuje sa za
poisteného ten manÏel, ktorému poistená vec
pripadla po vysporiadaní bezpodielového 
spoluvlastníctva manÏelov. Poistenie rovnako
nezaniká ani v prípade, ak poistená vec pripadla
tomu z manÏelov, ktor˘ uzavrel poistnú zmluvu
alebo bol oznaãen˘ v poistnej zmluve ako 
poisten .̆

3. Ak sa vlastníkom poistenej veci poãas platnosti
a úãinnosti poistnej zmluvy stane poistník,
poistenie podºa § 812 OZ nezanikne a do
v‰etk˘ch práv a povinností poisteného vstupuje
poistník, ktor˘ je naìalej povinn˘ platiÈ poistné
a stáva sa na úãely poistnej zmluvy poisten˘m.
Poistenie nezanikne ani v prípade prevodu 
vlastníckeho práva k poistenej veci z leasingovej
spoloãnosti na poistníka; aj v tomto prípade do
v‰etk˘ch práv a povinností poisteného vstupuje
poistník, ktor˘ je naìalej povinn˘ platiÈ poistné
a stáva sa na úãely poistnej zmluvy poisten˘m.

âlánok VIII.
Povinnosti poisteného

1. Popri povinnostiach stanoven˘ch právnymi 
predpismi má poisten˘ ìalej tieto povinnosti:
a) je povinn˘ poisÈovateºovi alebo ním 

poveren˘m osobám umoÏniÈ vstup do
poisten˘ch objektov, budov a umoÏniÈ im
posúdiÈ rozsah poisteného nebezpeãenstva,
ìalej je povinn˘ poisÈovateºovi alebo ním
poveren˘m osobám predloÏiÈ k nahliadnutiu
projektovú, poÏiarnotechnickú, úãtovnú
a inú podobnú dokumentáciu a umoÏniÈ
preskúmanie ãinnosti zariadení slúÏiacich na
ochranu poisten˘ch vecí;

b) je povinn˘ poisÈovateºovi bez zbytoãného
odkladu oznámiÈ v‰etky zmeny 
v skutoãnostiach, na ktoré bol op˘tan˘ pri
dojednávaní poistenia;

c) je povinn˘ dbaÈ na to, aby poistná udalosÈ
nenastala, predov‰etk˘m nesmie poru‰ovaÈ
povinnosti smerujúce na odvrátenie alebo
zmen‰enie nebezpeãenstva, ktoré sú mu
uloÏené právnymi predpismi alebo na ich
základe, alebo ktoré na seba prevzal 
poistnou zmluvou, ani nesmie trpieÈ
poru‰ovanie t˘chto povinností zo strany
tretích osôb (u poistenej právnickej osoby sa
za tretie osoby povaÏujú aj v‰etky fyzické
a právnické osoby pre poisteného ãinné),
ìalej je povinn˘ riadne sa staraÈ o údrÏbu
poistenej veci, pokiaº uÏ nastala poistná
udalosÈ je poisten˘ povinn˘ urobiÈ v‰etky
moÏné opatrenia smerujúce k tomu, aby sa
vzniknutá ‰koda uÏ nezväã‰ovala;

d) je povinn˘ bez zbytoãného odkladu
písomne, ak je nebezpeãenstvo z ome‰kania
ak˘mkoºvek in˘m vhodn˘m spôsobom,
oznámiÈ poisÈovateºovi, Ïe poistná udalosÈ

nastala, daÈ pravdivé vysvetlenie a predloÏiÈ
doklady potrebné na zistenie okolností
rozhodujúcich na posúdenie nároku na
poistné plnenie z poistenia a jeho v˘‰ky
a umoÏniÈ poisÈovateºovi zhotoviÈ si kópie
t˘chto dokladov, ìalej je povinn˘ umoÏniÈ
‰etrenia poistnej udalosti. Ak bolo 
oznámenie v zmysle tohto bodu VPP PPZ 08
vykonané inou ako písomnou formou, je
povinn˘ dodatoãne bez zbytoãného odkladu
zaslaÈ poisÈovateºovi písomné oznámenie;
v‰etky doklady vyÏiadané poisÈovateºom
musia byÈ predloÏené v slovenskom alebo
ãeskom jazyku, priãom prípadn˘ preklad
uveden˘ch dokladov je poisten˘ povinn˘ si
zabezpeãiÈ na vlastné náklady, pokiaº
poisÈovateº neustanoví inak;

e) je povinn˘ bez zbytoãného odkladu
oznámiÈ, ak je podozrenie z trestného ãinu,
poistnú udalosÈ polícii a aÏ do ukonãenia
obhliadky miesta poistnej udalosti políciou
je povinn˘ zachovaÈ stav spôsoben˘ 
poistnou udalosÈou;

f) ak do‰lo k poistnej udalosti, poisten˘
nesmie zmeniÈ stav poistnou udalosÈou 
spôsoben ,̆ k˘m nie sú postihnuté poistené
veci poisÈovateºom prehliadnuté, to v‰ak
neplatí, ak je taká zmena nutná vo verejnom
záujme alebo za úãelom zmiernenia ‰kody,
alebo ak do‰lo pri ‰etrení poistnej 
udalosti vinou poisÈovateºa k zbytoãn˘m
preukázateºn˘m prieÈahom;

g) je povinn˘ poskytnúÈ poisÈovateºovi 
súãinnosÈ a splniÈ v‰etky povinnosti, aby mal
poisÈovateº moÏnosÈ uplatniÈ voãi inému
právo na náhradu ‰kody spôsobenej 
poistnou udalosÈou;

h) je povinn˘ v prípade zniãenia alebo straty
vkladn˘ch a ‰ekov˘ch kniÏiek, platobn˘ch
kariet a in˘ch podobn˘ch dokumentov,
cenn˘ch papierov a cenín neodkladne
zahájiÈ umorovacie ãi iné obdobné konanie
v zmysle príslu‰n˘ch právnych predpisov;

i) je povinn˘ oznámiÈ poisÈovateºovi, Ïe 
uzavrel pre poistené veci ìal‰ie 
poistenie proti tomu istému poistnému
nebezpeãenstvu; pritom je povinn˘ oznámiÈ
poisÈovateºovi meno poisÈovateºa a v˘‰ku
poistnej sumy a limitov poistného plnenia
z poistenia uzatvoreného u iného 
poisÈovateºa;

j) je povinn˘ bez zbytoãného odkladu oznámiÈ
poisÈovateºovi, Ïe sa na‰la poistená vec
stratená v súvislosti s poistnou udalosÈou;
v prípade, Ïe uÏ obdrÏal poistné plnenie za
túto vec, vrátiÈ poisÈovateºovi poistné 
plnenie zníÏené o primerané náklady
potrebné na opravu tejto poistenej veci,
pokiaº bola poistená vec po‰kodená v dobe
od poistnej udalosti do doby, kedy bola 
nájdená, prípadne je povinn˘ vrátiÈ hodnotu
zvy‰kov poistenej veci, keì v uvedenej dobe
bola poistená vec zniãená, pokiaº sa v danej
veci poisÈovateº a poisten˘ nedohodnú inak;

k) poisten˘ je povinn ,̆ keì má dojednané 
poistenie pre prípad po‰kodenia alebo
zniãenia veci záplavou, povodÀou 
alebo vodou z vodovodn˘ch zariadení,
v miestnostiach a priestoroch umiestnen˘ch
v podzemn˘ch podlaÏiach budov alebo
in˘ch stavieb zabezpeãiÈ, aby boli poistené
veci uloÏené najmenej 15 cm nad najniÏ‰ou
úrovÀou podlahy podzemného podlaÏia
(napr. na paletách, v regáloch);

l) poisten˘ je povinn˘ viesÈ úãtovníctvo 
spôsobom a v rozsahu povinností
stanoven˘ch príslu‰n˘mi právnymi 

predpismi a v prípade, ak to súvisí 
s poistením alebo so ‰etrením poistnej
udalosti, bez zbytoãného odkladu predloÏiÈ
vyÏiadané úãtovné doklady poisÈovateºovi;
uvedené ustanovenie sa neuplatÀuje, pokiaº
je poisten˘m fyzická osoba, ktorá nie je 
podnikateºom.

2. Ak malo vedomé poru‰enie povinností
uveden˘ch v bode 1 tohto ãlánku VPP PPZ 08
podstatn˘ vplyv na vznik poistnej udalosti alebo
na zväã‰enie rozsahu následkov poistnej
udalosti, je poisÈovateº oprávnen˘ plnenie
z poistnej zmluvy zníÏiÈ a to aÏ do celej 
v˘‰ky poistného plnenia podºa toho, ak˘ vplyv
malo toto poru‰enie na rozsah jeho povinnosti
plniÈ.

3. Ak poisten˘ zmarí moÏnosÈ, aby poisÈovateº
mohol uplatniÈ právo na náhradu ‰kody voãi
tretej osobe (bod 1. písm. g) tohto ãlánku 
VPP PPZ 08), alebo ak sa prejavia následky
takéhoto konania poisteného aÏ potom, ão
poisÈovateº poskytol poistné plnenie, poisÈovateº
má voãi poistenému právo na vrátenie poistného
plnenia.

âlánok IX.
Povinnosti poisÈovateºa

PoisÈovateº má okrem povinností stanoven˘ch
príslu‰n˘mi právnymi predpismi aj tieto povinnosti:

a) prerokovaÈ s poisten˘m v˘sledky ‰etrenia
nevyhnutného na zistenie nároku, rozsahu
a v˘‰ky poistného plnenia;

b) vrátiÈ poistenému ním predloÏené doklady,
ktoré si vyÏiada.

âlánok X.
Poistenie prvého rizika

Ak nie je moÏné stanoviÈ poistnú hodnotu podºa
ãlánku IV. t˘chto VPP PPZ 08 (najmä pri cudzích 
veciach, ktoré poisten˘ prevzal na základe zmluvy
o prácach a v˘konoch, pri vkladn˘ch a ‰ekov˘ch
kniÏkách a podobn˘ch dokumentoch, pri 
písomnostiach, plánoch a pod.) urãí poistnú sumu
poisten˘ podºa svojho uváÏenia a svojej poistnej 
potreby.Takto urãená poistná suma je hornou hranicou
poistného plnenia poisÈovateºa pre poistné plnenia zo
v‰etk˘ch poistn˘ch udalostí vzniknut˘ch v jednom
poistnom období alebo v dobe poistenia, ak bolo 
poistenie dojednané na dobu urãitú. V poistnej zmluve
musí byÈ vyslovene uvedené, Ïe ide o poistenie prvého
rizika.

âlánok XI.
Plnenie poisÈovateºa

1. PoisÈovateº poskytne poistné plnenie
v tuzemskej mene, ak nerozhodne o tom, Ïe
poskytne naturálne plnenie (opravou alebo
v˘menou veci). Plnenie je splatné do 15 dní,
akonáhle poisÈovateº skonãil ‰etrenia nutné
k zisteniu rozsahu povinnosti poisÈovateºa plniÈ.

2. Ak bola poistená vec po‰kodená, vzniká 
poistenému právo, pokiaº nie je ìalej stanovené
inak, aby mu poisÈovateº vyplatil:
a) pri poistení na novú hodnotu sumu 

zodpovedajúcu primeran˘m nákladom na
opravu po‰kodenej veci zníÏenú o cenu
zvy‰kov nahradzovan˘ch ãastí po‰kodenej
veci;

b) pri poistení na ãasovú hodnotu sumu 
zodpovedajúcu primeran˘m nákladom na
opravu po‰kodenej veci zníÏenú o sumu 
zodpovedajúcu stupÀu opotrebenia alebo
inému znehodnoteniu po‰kodenej veci
z obdobia pred poistnou udalosÈou a ìalej
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zníÏenú o cenu zvy‰kov nahradzovan˘ch
ãastí po‰kodenej veci;

c) pri poistení na v‰eobecnú hodnotu sumu
zodpovedajúcu rozdielu medzi v‰eobecnou
hodnotou poistenej veci pred po‰kodením
a v‰eobecnou hodnotou poistenej veci po
po‰kodení.

3. Ak bola poistená vec zniãená alebo ak je
stratená, vzniká poistenému právo, pokiaº nie je
ìalej stanovené inak, aby mu poisÈovateº
vyplatil:
a) pri poistení na novú hodnotu sumu 

zodpovedajúcu nákladom na znovuzriade-
nie veci alebo nákladom, ktoré treba
vynaloÏiÈ na v˘robu veci rovnakého druhu
a kvality v novom stave zníÏenú o cenu
zvy‰kov zniãenej veci; poisÈovateº vyplatí
niÏ‰iu z uveden˘ch súm;

b) pri poistení na ãasovú hodnotu sumu 
zistenú podºa písm. a) tohto bodu 
VPP PPZ 08 zníÏenú o sumu zodpovedajúcu
stupÀu opotrebenia alebo iného 
znehodnotenia poistenej veci a ìalej tieÏ
zníÏenú o cenu zvy‰kov zniãenej veci;

c) pri poistení na v‰eobecnú hodnotu sumu
zodpovedajúcu rozdielu medzi v‰eobecnou
hodnotou poistenej veci pred zniãením
a v‰eobecnou hodnotou poistenej veci po
zniãení.

4. Ak boli poistené zásoby po‰kodené, vzniká 
poistenému právo, aby mu poisÈovateº vyplatil
sumu potrebnú na ich opravu alebo úpravu, od
ktorej treba odpoãítaÈ cenu zvy‰kov
po‰koden˘ch zásob a sumu, o ktorú sa zmen‰ili
obvyklé náklady spojené s o‰etrovaním a/alebo
in˘m spracovaním poisten˘ch zásob, ktoré by
bolo inak nutné vynaloÏiÈ.

5. Ak boli poistené zásoby znehodnotené, vzniká
poistenému právo, aby mu poisÈovateº vyplatil
rozdiel medzi ich poistnou hodnotou 
a skutoãnou hodnotou po znehodnotení.

6. Ak boli poistené zásoby zniãené alebo ak sú
stratené a ide o zásoby, ktoré poisten˘ vyrobil,
vzniká poistenému právo, aby mu poisÈovateº
vyplatil sumu zodpovedajúcu preukázateºne
vynaloÏen˘m nákladom, ktoré bolo nutné
vynaloÏiÈ na ich v˘robu, najviac v‰ak sumu, ktorú
by poisten˘ obdrÏal pri ich realizácii v dobe
poistnej udalosti. Ak ide o zásoby, ktoré poisten˘
nevyrobil, vzniká poistenému právo, aby mu
poisÈovateº vyplatil sumu zodpovedajúcu 
nákladom na ich znovuzriadenie, aké by bolo
nevyhnutné vynaloÏiÈ v dobe poistnej udalosti.
Od takto urãeného plnenia sa odpoãíta cena
zvy‰kov zniãen˘ch zásob a suma, o ktorú sa
zmen‰ili obvyklé náklady spojené s o‰etrovaním
a/alebo in˘m spracovaním poisten˘ch zásob,
ktoré by bolo inak nutné vynaloÏiÈ.

7. Ak boli poistené vkladné a ‰ekové kniÏky,
platobné karty a iné podobné dokumenty, cenné
papiere a ceniny po‰kodené, zniãené alebo ak sú
stratené, vzniká poistenému právo, aby mu
poisÈovateº vyplatil náklady na znovuzriadenie
a v prípade straty tieÏ sumu vynaloÏenú na
umorenie uveden˘ch dokumentov. Ak uvedené
dokumenty boli zneuÏité, poistenému vzniká
právo, aby mu poisÈovateº vyplatil sumu, o ktorú
sa jeho majetok t˘mto zneuÏitím zmen‰il.
Poistením v‰ak nie sú kryté u‰lé úroky a ostatné
v˘nosy.

8. Ak boli poistené písomnosti, plány, obchodné
knihy, kartotéky, v˘kresy, dierne ‰títky,
magnetické pásky, magnetické disky, ostatné
nosiãe dát a záznamy na nich po‰kodené,
zniãené alebo sú stratené, vzniká poistenému
právo, aby mu poisÈovateº vyplatil sumu 
zodpovedajúcu primeran˘m preukázateºne

vynaloÏen˘m nákladom na opravu po‰koden˘ch
vecí alebo materiálové náklady na reprodukciu
vecí zniãen˘ch alebo straten˘ch, od ktor˘ch
treba odpoãítaÈ cenu zvy‰kov po‰kodenej alebo
zniãenej veci. Ak poisten˘ náklady na opravu
alebo reprodukciu nevynaloÏil, je poisÈovateº
povinn˘ vyplatiÈ len hodnotu materiálu
vloÏeného do postihnutej poistenej veci.

9. Ak boli poistené veci zvlá‰tnej, kultúrnej 
a historickej hodnoty, umelecké diela a zbierky,
pri stanovení poistného plnenia sa vÏdy
vychádza zo sumy, ktorá sa stanoví ako niÏ‰ia
z dojednanej poistnej sumy alebo zo sumy, ktorú
by bolo moÏné reálne získaÈ predajom poistenej
veci bezprostredne pred poistnou udalosÈou
(ìalej len stanovená suma). ëalej sa dojednáva:
a) Ak boli poistené veci, s v˘nimkou zbierok

vecí (ìalej len zbierka), po‰kodené, zniãené
alebo ak sú stratené, vzniká poistenému
právo, aby mu poisÈovateº vyplatil 
sumu zodpovedajúcu nákladom na 
uvedenie do pôvodného stavu alebo sumu,
zodpovedajúcu nákladom na zhotovenie
umeleckej alebo umeleckoremeselnej kópie.
Ak nie je moÏné vec uviesÈ do pôvodného
stavu alebo ak nie je moÏné zhotoviÈ kópiu,
vzniká poistenému právo, aby mu
poisÈovateº vyplatil stanovenú sumu.

b) Ak bola poistená zbierka po‰kodená celá
alebo bola po‰kodená iba jej ãasÈ, vzniká
poistenému právo, aby mu poisÈovateº
vyplatil sumu zodpovedajúcu nákladom na
uvedenie do pôvodného stavu. Ak nie 
je moÏné celú poistenú zbierku alebo jej
ãasÈ uviesÈ do pôvodného stavu, vzniká
poistenému právo, aby mu poisÈovateº
vyplatil zo stanovenej sumy, t˘kajúcej sa
postihnutej zbierky, takú sumu, ktorá 
zodpovedá podielu znehodnotenia zbierky
vyjadrenému v percentách pred a po 
poistnej udalosti.

c) Ak bola zniãená alebo je stratená iba ãasÈ
poistenej zbierky, vzniká poistenému právo,
aby mu poisÈovateº vyplatil zo stanovenej
sumy, t˘kajúcej sa postihnutej poistenej
zbierky, takú sumu, ktorá zodpovedá
podielu znehodnotenia zbierky vyjadrenému 
v percentách pred a po poistnej udalosti.

d) Ak bola zniãená alebo je stratená celá 
poistená zbierka, vzniká poistenému právo,
aby mu poisÈovateº vyplatil stanovenú
sumu.

10. Ak boli poistené cudzie veci po‰kodené, zniãené
alebo ak sú stratené, je poisÈovateº povinn˘
poskytnúÈ plnenie len vtedy, ak je poisten˘
povinn˘ vynaloÏiÈ náklady na uvedenie
po‰kodenej veci do predchádzajúceho  stavu
alebo ak poisten˘ uÏ tieto náklady vynaloÏil.

11. Ak je poistenie dojednané na novú hodnotu
a poisten˘ do 3 rokov po vzniku poistnej udalosti
nepreukáÏe, Ïe postihnutú vec opravil, prípadne
namiesto nej zadováÏil novú vec, je poisÈovateº
povinn˘ plniÈ len do v˘‰ky ãasovej hodnoty
postihnutej poistenej veci, od ktorej sa odpoãíta
cena zvy‰kov postihnutej poistenej veci. Lehotu
3 roky je moÏné po dohode poisÈovateºa 
a poisteného skrátiÈ.

12. Ak poisÈovateº rozhodol v zmysle bodu 1.
VPP PPZ 08 tohto ãlánku o tom, Ïe poskytne
naturálne plnenie a poisten˘ napriek tomu
vykonal opravu alebo v˘menu poistenej veci
in˘m ako prikázan˘m spôsobom, poskytne
poisÈovateº poistné plnenie len do tej v˘‰ky,
ktorú by poskytol keby poisten˘ postupoval
podºa jeho pokynov.

13. Primeran˘m nákladom na opravu poistenej veci
je cena opravy veci alebo jej ãasti, ktorá je

v dobe poistnej udalosti v mieste poistenia 
obvyklá.

14. Plnenie poisÈovateºa zistené podºa 
predchádzajúcich bodov tohto ãlánku nesmie
presiahnuÈ dohodnutú poistnú sumu, ktorá je
najvy‰‰ou hranicou poistného plnenia 
poisÈovateºa, ak nie je dohodnuté inak.

15. Ak je v ãase poistnej udalosti poistná suma
stanovená poisten˘m niÏ‰ia ako poistná 
hodnota poistenej veci, tak poisÈovateº poskytne
poistné plnenie, ktoré je zníÏené v rovnakom
pomere ku ‰kode, v akom je poistná suma 
k poistenej hodnote (podpoistenie). To neplatí 
pri poistení prvého rizika podºa ãlánku X.
VPP PPZ 08.

16. V prípade, ak uvedie poisten˘ poisÈovateºa do
omylu v otázke splnenia podmienok na 
poskytnutie poistného plnenia a tak˘mto spô-
sobom sa snaÏí vylákaÈ od poisÈovateºa poistné
plnenie, poisÈovateº nie je povinn˘ poskytnúÈ
poistné plnenie.

17. PoisÈovateº je oprávnen˘ plnenie z poistnej 
zmluvy primerane zníÏiÈ, ak na základe vedome
nepravdivej alebo neúplnej odpovede 
poisteného bolo urãené niÏ‰ie poistné.

18. Ak sa poisÈovateº dozvie aÏ po poistnej udalosti,
Ïe jej príãinou je skutoãnosÈ, ktorú pre vedome
nepravdivé alebo neúplné odpovede nemohol
zistiÈ pri dojednávaní poistenia a ktorá pre 
uzavretie poistnej zmluvy bola podstatná, je
oprávnen˘ plnenie z poistnej zmluvy odmietnuÈ,
odmietnutím plnenia poistenie zanikne.

19. Poistenie sa dojednáva so spoluúãasÈou, ktorou
sa rozumie peÀaÏná suma dohodnutá medzi
poistníkom/poisten˘m a poisÈovateºom
v poistnej zmluve, ktorá sa odpoãíta z plnenia
poisÈovateºa pri kaÏdej poistnej udalosti alebo
v kaÏdom prípade zvlá‰tnych prípadov plnenia.
Ak je v‰ak z jednej príãiny a v rovnakej dobe
poistnou udalosÈou postihnut˘ch viac poisten˘ch
vecí z jednej poistnej zmluvy, odpoãíta sa len
najvy‰‰ia dohodnutá spoluúãasÈ.

20. PoisÈovateº má právo na základe písomnej 
Ïiadosti poisteného o vinkuláciu poistného 
plnenia v prospech tretej osoby, ktorá bola
odsúhlasená poisÈovateºom, vyplatiÈ poistné
plnenie osobe, v prospech ktorej bolo poistné
plnenie vinkulované.

âlánok XII.
Zvlá‰tne prípady plnenia

1. Ak urobil poisten˘ opatrenia, ktoré mohol
vzhºadom na okolnosti prípadu povaÏovaÈ za
nutné:
a) na odvrátenie bezprostredne hroziacej

poistnej udalosti alebo
b) na odvrátenie alebo zmiernenie ‰kody na

poistenej veci zo vzniknutej poistnej
udalosti, poisÈovateº mu nahradí takto
vynaloÏené náklady, ak sú úmerné rozsahu
‰kody, ktorá hrozila a poistnej hodnote
ohrozenej poistenej veci; najviac v‰ak 
poistnú sumu dojednanú pre poistenú vec,
ktorá bola poistnou udalosÈou ohrozená,
alebo dojednanú pre poistenú vec, ktorej sa
vynaloÏené náklady t˘kali. Za takéto 
náklady sa nepovaÏujú náklady spojené
s obvyklou starostlivosÈou, údrÏbou
a o‰etrovaním poistenej veci.

2. Ak mal poisten˘ právnu povinnosÈ
z hygienick˘ch alebo bezpeãnostn˘ch dôvodov
alebo z dôvodov verejného záujmu vykonaÈ 
opatrenia na odpratanie zvy‰kov poistenej veci,
ktorá bola po‰kodená alebo zniãená poistnou
udalosÈou, alebo pokiaº poisten˘ vynaloÏil
primerané náklady na demoláciu, vypratanie
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a odvoz suti nutné na opravu alebo
znovuzriadenie poistenej veci postihnutej 
poistnou udalosÈou, nahradí mu poisÈovateº
takto vynaloÏené náklady najviac v‰ak do v˘‰ky
2 % z poistnej sumy dojednanej pre poistenú
vec, ktorej sa vynaloÏené náklady t˘kali.
V poistnej zmluve moÏno dohodnúÈ zv˘‰enie
vy‰‰ie uvedeného limitu poistného plnenia.

3. Ak hradí poisÈovateº z dôvodu uvedeného
v ãlánku XI. bodu 15. t˘chto VPP PPZ 08 len
pomernú ãasÈ ‰kody, náklady podºa bodov 1. a 2.
tohto ãlánku VPP PPZ 08 sa hradia len v tom
pomere, v akom poskytuje poistné plnenie.

4. PoisÈovateº je vÏdy povinn˘ nahradiÈ náklady
v celej v˘‰ke, ktoré boli vykonané na jeho 
pokyn.

âlánok XIII.
Expertné konanie

1. Poisten˘ a poisÈovateº sa v prípade nezhody
o v˘‰ke plnenia môÏu dohodnúÈ, Ïe v˘‰ka plne-
nia bude stanovená tzv. expertn˘m konaním.
Expertné konanie môÏe byÈ roz‰írené i na 
ostatné predpoklady práva na plnenie. Poisten˘
môÏe expertné konanie poÏadovaÈ 
i jednostrann˘m prehlásením voãi
poisÈovateºovi.

2. Zásady expertného konania:
a) kaÏdá strana písomne urãí jedného experta,

ktor˘ voãi nej nesmie maÈ Ïiadne záväzky
a neodkladne o Àom informuje druhú
stranu; námietku proti osobe experta moÏno
vzniesÈ pred zahájením jeho ãinnosti;

b) urãení experti sa dohodnú na osobe tretieho
experta, ktor˘ má rozhodujúci hlas v prípade
nezhody;

c) experti urãení poisten˘m a poisÈovateºom
spracujú odborn˘ posudok (ìalej len 
posudok) o sporn˘ch otázkach oddelene;

d) experti posudok odovzdajú zároveÀ 
poisÈovateºovi i poistenému. Ak sa závery
expertov od seba odli‰ujú, postúpi 
poisÈovateº obidva posudky expertovi
s rozhodujúcim hlasom. Ten rozhodne
o sporn˘ch otázkach a odovzdá svoje
rozhodnutia poisÈovateºovi i poistenému;

e) kaÏdá strana hradí náklady svojho experta,
náklady na ãinnosÈ experta s rozhodn˘m
hlasom hradia rovnak˘m dielom.

3. Expertn˘m konaním nie sú dotknuté práva
a povinnosti poisÈovateºa a poisteného
stanovené právnymi predpismi, poistn˘mi 
podmienkami a poistnou zmluvou.

âlánok XIV.
V˘klad pojmov

1. PoÏiarom sa rozumie oheÀ v podobe plameÀa,
ktor˘ sprevádza horenie a vznikol mimo
urãeného ohniska alebo také ohnisko opustil
a ‰íri sa vlastnou silou. PoÏiarom v‰ak nie je 
Ïeravenie a tlenie s obmedzen˘m prístupom 
kyslíka ako aj pôsobenie úÏitkového ohÀa a jeho
tepla. PoÏiarom ìalej nie je pôsobenie tepla pri
skrate v elektrickom vedení (zariadení), ak sa
plameÀ vzniknut˘ skratom ìalej neroz‰íril.

2. V˘buchom sa rozumie náhly niãiv˘ prejav
tlakovej sily spoãívajúcej v rozpínavosti plynov
alebo pár (veºmi r˘chla chemická reakcia 
nestabilnej sústavy). Za v˘buch tlakovej nádoby
(kotla, potrubia a pod.) so stlaãen˘m plynom
alebo parou sa povaÏuje roztrhnutie jej stien
v takom rozsahu, Ïe do‰lo k náhlemu vyrovnaniu
tlaku medzi vonkaj‰kom a vnútrom nádoby. Ak
dôjde vo vnútri nádoby k v˘buchu chemickou
reakciou, tak je t˘m vzniknutá ‰koda na nádobe

povaÏovaná za v˘buch, aj keì jej steny nie sú
roztrhnuté. V˘buchom v‰ak nie je prudké 
vyrovnanie podtlaku (implózia) ani 
aerodynamick˘ tresk spôsoben˘ prevádzkou
lietadla. Pre úãely t˘chto podmienok nie je
v˘buchom reakcia v spaºovacom priestore
motorov, hlavniach streln˘ch zbraní a in˘ch 
zariadeniach, v ktor˘ch sa energia v˘buchu
cieºavedome vyuÏíva.

3. Úderom blesku je bezprostredn˘ prechod
blesku (atmosférického v˘boja) na poistenú vec.
Za ‰kodu spôsobenú bezprostredn˘m 
prechodom blesku sa nepovaÏuje po‰kodenie
alebo zniãenie elektrick˘ch a elektronick˘ch 
strojov, prístrojov, spotrebiãov, elektrick˘ch
poÏiarnych signalizácií, elektrick˘ch 
zabezpeãovacích signalizácií a zariadení
tvoriacich súãasÈ alebo príslu‰enstvo poistenej
budovy alebo inej stavby prepätím alebo
indukciou, ktorá nastala v príãinnej súvislosti
s úderom blesku.

4. Nárazom alebo zrútením lietadla 
s posádkou sa rozumejú aj prípady, keì 
lietadlo od‰tartovalo s posádkou, ale v dôsledku
udalostí, ktorá predchádzala nárazu alebo 
zrúteniu, posádka lietadlo opustila.

5. Záplavou sa rozumie vytvorenie súvislej vodnej
plochy, ktorá po ist˘ ãas stojí alebo prúdi
v mieste poistenia. Za záplavu sa v‰ak 
nepovaÏuje také zaplavenie plochy, keì v˘‰ka
súvislej vodnej plochy nad zaplavenou plochou
je men‰ia ako 5 cm.

6. PovodÀou sa rozumie zaplavovanie väã‰ích ãi
men‰ích územn˘ch celkov vodou, ktorá sa vyliala
z brehov vodn˘ch tokov alebo nádrÏí, alebo tieto
brehy a hrádze pretrhla, alebo bola spôsobená
náhlym a neoãakávan˘m zmen‰ením 
prietoãného profilu toku.

7. Víchricou sa na úãely tohto poistenia rozumie
dynamické pôsobenie hmoty vzduchu, ktorá sa
pohybuje r˘chlosÈou 20,8 m/s a viac. Ak nie je
táto r˘chlosÈ pre miesto ‰kody zistiteºná, musí
poisten˘ preukázaÈ, Ïe pohyb vzduchu spôsobil
v okolí miesta poistenia ‰kody na riadne 
udrÏiavan˘ch budovách alebo rovnako odoln˘ch
in˘ch veciach alebo Ïe ‰koda pri bezchybnom
stave poistenej budovy alebo budovy, v ktorej sa
nachádzajú poistené veci, mohla vzniknúÈ iba
v dôsledku víchrice. Poistenie sa v‰ak nevzÈahuje
na po‰kodenie alebo zniãenie poistenej veci
víchricou alebo krupobitím, ak ‰koda nastala
v príãinnej súvislosti s t˘m, Ïe poistená stavba
bola bez okien, dverí ãi s odstránenou, neúplnou
alebo provizórne urobenou stre‰nou krytinou
(fólia, lepenka a pod.) alebo v príãinnej súvislosti
s t˘m, Ïe na poistenej stavbe boli vykonávané
stavebné práce, ku ktor˘m je treba stavebné
povolenie.

8. Krupobitím sa rozumie jav, pri ktorom kúsky
ºadu rôzneho tvaru, veºkosti, hmotnosti 
a hustoty vytvorené v atmosfére dopadajú na
poistenú vec a t˘m dochádza k jej po‰kodeniu
alebo zniãeniu.

9. Zosuvom pôdy, zrútením skál alebo zemín sa
rozumie zosuv pôdy, zrútenie skál alebo zemín
vzniknuté pôsobením gravitácie a vyvolané
poru‰ením dlhodobej rovnováhy, ku ktorej svahy
zemského povrchu dospeli v˘vojom, alebo ak
bola táto rovnováha poru‰ená v súvislosti
s priemyselnou alebo stavebnou prevádzkou.
Zosuvom pôdy v‰ak nie je klesanie zemského
povrchu do centra Zeme v dôsledku pôsobenia
prírodn˘ch síl alebo ºudskej ãinnosti.

10. Zosuvom alebo zrútením lavín sa rozumie jav,
keì masa snehu alebo ºadu sa náhle po svahoch
uvedie do pohybu a rúti sa do údolia.

11. Pádom stromov, stoÏiarov a in˘ch 

predmetov sa rozumie tak˘ pohyb telesa, ktor˘
má znaky voºného pádu.

12. Zemetrasením sa rozumejú otrasy zemského
povrchu vyvolané pohybom v zemskej kôre, ktoré
dosahujú aspoÀ 6. stupeÀ medzinárodnej 
stupnice udávajúcej makroseizmické úãinky
zemetrasenia (MCS).

13. Vodou z vodovodn˘ch zariadení sa rozumie:
a) voda unikajúca z vodovodn˘ch zariadení

alebo nádrÏí; vodovodné zariadenie je
privádzajúce a odvádzajúce potrubie vody
s v˘nimkou vonkaj‰ích daÏìov˘ch zvodov;
nádrÏ je sãasti otvoren˘ alebo uzatvoren˘
priestor s obsahom vody najmenej 200 l;

b) kvapalina alebo para unikajúca 
z ústredného, etáÏového, diaºkového 
kúrenia alebo solárneho systému;

c) hasiace médium vytekajúce zo samoãinného
hasiaceho zariadenia.

Za vodu z vodovodn˘ch zariadení sa v‰ak 
nepovaÏuje voda spätne vystupujúca
z odpadov˘ch potrubí a kanalizácie v dôsledku
zv˘‰enej hladiny spodnej vody, záplavy, povodne
alebo nahromaden˘ch zráÏkov˘ch vôd.

14. TiaÏou snehu a námrazy sa rozumie 
de‰truktívne pôsobenie ich nadmernou 
hmotnosÈou na stre‰né krytiny, klampiarske
kon‰trukcie alebo nosné kon‰trukcie budov.

15. Stavbou sa rozumejú kon‰trukcie a vybavenie,
ktoré tvoria súãasÈ alebo príslu‰enstvo poistenej
stavby. Jedná sa najmä o základy, zvislé nosné
kon‰trukcie, stropy, stre‰né kon‰trukcie, stre‰né
krytiny, klampiarske kon‰trukcie, vnútorné
a vonkaj‰ie povrchy (omietky), vnútorné 
keramické obklady hygienick˘ch zariadení,
schody, dvere, vráta, okná, povrchy podláh,
vykurovanie, vnútornú elektroin‰taláciu,
bleskozvody, vnútorn˘ vodovod a plynovod,
vnútornú kanalizáciu, zariadenie pre ohrev teplej
vody, v˘Èahy, prípojky inÏiniersk˘ch sietí do 
vzdialenosti jedného metra od stavby a ìal‰ie
kon‰trukcie a vybavenia poistenej stavby, ak sú
pre konkrétny typ poistenej stavby popísané vo
vyhlá‰ke o oceÀovaní stavieb s t˘m, Ïe ak nie je
v poistnej zmluve dohodnuté inak, poistenie sa
nevzÈahuje na kon‰trukcie a vybavenie ako sú
anténne systémy, slneãné kolektory, elektronické
zabezpeãovacie systémy (poplachové systémy)
vrátane kamier t˘chto systémov, práãky,
chladniãky, drviãe odpadkov, mangle a na
hnuteºné veci tvoriace vnútorné vybavenie 
stavby.

16. Stavbami na vodn˘ch tokoch sú mosty,
priepustky, lávky, hrádze, nádrÏe a ìal‰ie 
objekty, ktoré tvoria kon‰trukciu prietoãného
profilu toku alebo do tohto profilu zasahujú.

17. Stratením veci sa rozumie stav, keì poisten˘
pri‰iel o moÏnosÈ nezávisle od svojej vôle  vecou
disponovaÈ.

18. Zásobami sú materiál, nedokonãená v˘roba,
polotovary vlastnej v˘roby, v˘robky a tovar.

19. Poisten˘m je osoba, na ktorej majetok sa 
poistenie vzÈahuje.

20. Poistník je osoba, ktorá uzavrela
s poisÈovateºom poistnú zmluvu a je povinná
platiÈ poistné. V prípade, ak poisten˘ sám 
uzaviera poistnú zmluvu alebo niektorá osoba
vstupuje do v‰etk˘ch práv a povinností 
poisteného, ktor˘ sám uzavrel poistnú zmluvu,
tieto osoby sa povaÏujú zároveÀ za poistníka,
ktor˘ je povinn˘ platiÈ poistné.

âlánok XV.
Doruãovanie písomností

1. Písomnosti poisÈovateºa urãené pre poistníka
a/alebo poisteného sa doruãujú na poslednú
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známu adresu poistníka a/alebo poisteného.
Poistník a/alebo poisten˘ je povinn˘ písomne
oznámiÈ poisÈovateºovi zmenu svojej adresy
alebo sídla bez zbytoãného odkladu. PovinnosÈ
poisÈovateºa doruãiÈ písomnosÈ sa splní, len ão ju
poistník a/alebo poisten˘ prevezme. Ak sa
písomnosÈ pre nezastihnutie adresáta uloÏí 
na po‰te a adresát si ju v príslu‰nej lehote
nevyzdvihne, povaÏuje sa písomnosÈ za
doruãenú dÀom, kedy bola uloÏená, aj keì sa
adresát o jej uloÏení nedozvedel. V prípade, keì
bola písomnosÈ vrátená poisÈovateºovi ako
nedoruãiteºná z dôvodu zmeny adresy, povaÏuje
sa doruãenú dÀom jej vrátenia.

2. PovinnosÈ  poisÈovateºa doruãiÈ písomnosÈ sa
splní aj vtedy, ak doruãenie písomnosti bolo
zmarené konaním alebo opomenutím poistníka
a/alebo poisteného. Úãinky doruãenia nastanú aj
vtedy, ak poistník a/alebo poisten˘ prijatie
písomnosti odmietne.

3. Písomnosti poisÈovateºa urãené poistníkovi
a/alebo poistenému alebo inej oprávnenej osobe
sa doruãujú spravidla po‰tou alebo in˘m 
subjektom oprávnen˘m doruãovaÈ zásielky,
môÏu v‰ak byÈ doruãené aj priamo
poisÈovateºom.

âlánok XVI.
Ochrana osobn˘ch údajov

1. Poistník svojím podpisom na poistnej zmluve
potvrdzuje, Ïe osobné údaje a iné údaje
(napr. e-mailová adresa, telefonick˘ kontakt)
uvedené v poistnej zmluve poskytol
poisÈovateºovi v zmysle osobitn˘ch právnych
predpisov ako osobné údaje a iné údaje 
nevyhnutné na úãely uzavretia tejto poistnej
zmluvy, správy poistenia a na ìal‰ie úãely
vymedzené v osobitn˘ch právnych predpisov,
ìalej za úãelom uplatÀovania práv a plnenia
povinností poisÈovateºa voãi poistníkovi,
poistenému alebo in˘m dotknut˘m osobám,
zdokumentovania ãinnosti poisÈovateºa, na úãely
marketingu (najmä znaãiek, produktov a sluÏieb
poisÈovateºa) s vyuÏitím aj in˘ch komunikaãn˘ch
prostriedkov ako po‰tov˘ styk, na úãely v˘konu
dohºadu a na plnenie povinností a úloh 
poisÈovateºa podºa príslu‰n˘ch právnych 
predpisov.

2. AÏ do vysporiadania v‰etk˘ch práv a povinností
vypl˘vajúcich zo vzÈahu zaloÏeného poistnou
zmluvou dáva poisÈovateºovi v˘slovn˘ písomn˘
súhlas s poskytnutím a sprístupnením t˘chto
osobn˘ch údajov a in˘ch údajov zaisÈovniam,
ìalej subjektom patriacim do skupiny, ktorej
súãasÈou je poisÈovateº, ako aj zmluvn˘m 
partnerom poisÈovateºa alebo in˘m oprávnen˘m
subjektom, a to i mimo územia SR v súvislosti
s uplatnením práv a povinností vypl˘vajúcich
z poistnej zmluvy, na úãely marketingu (najmä
znaãiek, produktov a sluÏieb) a na úãely v˘konu
poisÈovacej ãinnosti ako aj ãinnosti, ktorá je
predmetom podnikania t˘chto subjektov.
Krajinou cezhraniãného toku je âeská republika
a iné ‰táty v súvislosti s uplatnením práv
a plnením povinností vypl˘vajúcich z poistného
vzÈahu, ktoré zaruãujú primeranú úroveÀ
ochrany osobn˘ch údajov.

3. Poistník súãasne prehlasuje, Ïe bol oboznámen˘
so skutoãnosÈami vypl˘vajúcimi z § 10 ods. 1
zákona ã. 428/2002 Z. z. o ochrane osobn˘ch
údajov v platnom znení a v prípade, ak sú v tejto
poistnej zmluve uvedené osobné údaje a iné
údaje ìal‰ej osoby, má od tejto osoby
súhlas k pouÏitiu jej osobn˘ch údajov a in˘ch
údajov pre potreby poisÈovateºa.

4. Poistník sa zaväzuje bez zbytoãného odkladu

oznámiÈ poisÈovateºovi kaÏdú zmenu svojich
osobn˘ch údajov a in˘ch údajov uveden˘ch 
v poistnej zmluve; v opaãnom prípade sa má za
to, Ïe táto zmena nenastala.

âlánok XVII.
Spôsob vybavovania sÈaÏností

1. SÈaÏnosÈou sa rozumie písomná námietka zo
strany poisteného a/alebo poistníka na v˘kon
poisÈovacej ãinnosti poisÈovateºa v súvislosti 
s uzavretou poistnou zmluvou. SÈaÏnosÈ musí byÈ
podaná v písomnej forme a riadne doruãená
poisÈovateºovi.

2. Zo sÈaÏnosti musí byÈ zrejmé, kto ju podáva
a akej veci sa t˘ka.

3. PoisÈovateº sa bude zaoberaÈ kaÏdou
sÈaÏnosÈou, ktorá spæÀa náleÏitosti podºa bodu 1.
a 2. tohto ãlánku.

4. Poisten˘ a/alebo poistník je povinn˘ na 
poÏiadanie poisÈovateºa doloÏiÈ bez zbytoãného
odkladu poÏadované doklady k podanej 
sÈaÏnosti. Ak sÈaÏnosÈ neobsahuje poÏadované
náleÏitosti alebo poisten˘ nedoloÏí doklady,
poisÈovateº je oprávnen˘ vyzvaÈ a upozorniÈ
poistníka a/alebo poisteného, Ïe v prípade, ak
v stanovenej lehote nedoplní prípadne neopraví
poÏadované náleÏitosti a doklady, nebude
moÏné vybavovanie sÈaÏnosti ukonãiÈ a sÈaÏnosÈ
bude povaÏovaná za neopodstatnenú.

âlánok XVIII.
Príslu‰nosÈ súdov

V‰etky spory akéhokoºvek druhu, ktoré môÏu
vzniknúÈ na základe poistnej zmluvy alebo 
v súvislosti s Àou medzi poisÈovateºom a poistníkom,
poisten˘m alebo in˘mi oprávnen˘mi osobami,
spadajú do právomoci súdov SR a budú rozhodované
podºa právneho poriadku SR.

âlánok XIX.
Prechodné ustanovenia

Do dÀa 31. 12. 2008 vrátane, je hlavnou menou
pre úãely t˘chto VPP PPZ 08 slovenská koruna
a informatívnou menou je euro. Odo dÀa 1. 1. 2009
vrátane, je hlavnou menou pre úãely t˘chto 
VPP PPZ 08 euro a informatívnou menou je 
slovenská koruna.

Pre potreby duálneho zobrazenia finanãn˘ch 
hodnôt v t˘chto VPP PPZ 08  bol pouÏit˘ konverzn˘
kurz: 1 EUR = 30,1260 SKK.

âlánok XX.
Závereãné ustanovenia

1. Konaním alebo opomenutím poisteného alebo
poistníka na úãely t˘chto VPP PPZ 08 sa rozumie
aj konanie alebo opomenutie fyzick˘ch osôb
a/alebo právnick˘ch osôb, pre poisteného alebo
poistníka ãinn˘ch na základe pracovnoprávneho
alebo iného zmluvného vzÈahu.

2. Ustanovenia t˘chto VPP PPZ 08 t˘kajúce sa 
poisteného sa pouÏijú aj na poistníka (pokiaº je
poistník osobou odli‰nou od poisteného) a/alebo
na inú oprávnenú osobu.

3. V‰etky oznámenia a vyhlásenia sú záväzné iba
v písomnej forme, pokiaº nie je v t˘chto 
VPP PPZ 08 uvedené inak.

4. Zmeny v poistnej zmluve moÏno vykonaÈ 
písomnou dohodou zmluvn˘ch strán, pokiaº nie
je vo VPP PPZ 08 uvedené inak. Zmeny v poistnej
zmluve t˘kajúce sa najmä zmeny mena,
priezviska a/alebo obchodného mena poistníka,
poisteného a/alebo zmeny údajov t˘kajúcich sa
predmetu poistenia, ktoré nie sú podstatnou

náleÏitosÈou poistnej zmluvy, je moÏné oznámiÈ
poisÈovateºovi telefonicky a/alebo elektronickou
formou; v takom prípade má poisÈovateº právo
vyÏiadaÈ si doplnenie tohto oznámenia 
písomnou formou.

5. Od ustanovení t˘chto VPP PPZ 08 je moÏné sa
odch˘liÈ v poistnej zmluve a/ alebo v osobitn˘ch
poistn˘ch podmienkach, ktoré sú neoddeliteºnou
súãasÈou poistnej zmluvy.

6. Ak sa niektoré ustanovenie t˘chto VPP PPZ 08
stane neplatn˘m, ostatné ustanovenia, ktoré nie
sú touto neplatnosÈou dotknuté, zostávajú
naìalej v platnosti.

7. Tieto VPP PPZ 08 sú neoddeliteºnou súãasÈou
poistnej zmluvy.

8. Ak sa zmení alebo nahradí ustanovenie 
právneho predpisu, na ktor˘ tieto VPP PPZ 08
odkazujú, nie je t˘m platnosÈ príslu‰ného
ustanovenia VPP PPZ 08 dotknutá a v prípade
pochybností sa má  za to, Ïe ide o odkaz na nové
ustanovenie právneho predpisu, ktor˘m bolo
zmenené alebo nahradené pôvodné ustanovenie
právneho predpisu.

9. Tieto VPP PPZ 08 nadobúdajú úãinnosÈ dÀa 
1. 10. 2008 a vzÈahujú sa na poistné zmluvy 
uzavreté odo dÀa úãinnosti t˘chto VPP PPZ 08.
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âlánok I.
Úvodné ustanovenia

Poistenie zodpovednosti za ‰kodu spôsobenú 
ãinnosÈou poisteného, ktoré uzaviera Generali
Slovensko poisÈovÀa, a.s., zapísaná v Obchodnom
registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa,
vloÏka ã.: 1325/B, IâO: 35 709 332 (ìalej len
„poisÈovateº“) sa riadi príslu‰n˘mi ustanoveniami
Obãianskeho zákonníka v platnom znení (ìalej len
„OZ“), t˘mito V‰eobecn˘mi poistn˘mi podmienkami
poistenia zodpovednosti za ‰kodu spôsobenú
ãinnosÈou poisteného VPP VZ 08 (ìalej len 
„VPP VZ 08“) a ustanoveniami poistnej zmluvy.

âlánok II.
Predmet poistenia

1. Poistenie sa uzaviera pre prípad právnym 
predpisom stanovenej zodpovednosti
poisteného za ‰kodu vzniknutú inej osobe 
úrazom alebo chorobou tejto osoby, po‰kodením
alebo zniãením veci, ktorú má táto osoba vo
vlastníctve alebo v uÏívaní. Predpokladom
vzniku práva na poistné plnenie z poistenia je
súãasné splnenie nasledujúcich podmienok:
k úrazu, chorobe, po‰kodeniu alebo zniãeniu veci
inej osoby, ako je poisten ,̆ do‰lo v dobe trvania
poistenia, v súvislosti s vykonávaním ãinnosti
poisteného uvedenej v poistnej zmluve alebo
vzÈahmi z tejto ãinnosti priamo vypl˘vajúcimi, na
území vymedzenom v poistnej zmluve.

2. Za vznik úrazu sa povaÏuje okamih, kedy do‰lo
ku krátkodobému, náhlemu a násilnému 
pôsobeniu vonkaj‰ích vplyvov, ktoré spôsobili
po‰kodenie zdravia. Za vznik choroby sa 
povaÏuje okamih, ktor˘ je ako vznik choroby
lekársky osvedãen .̆ Pokiaº dôjde k smrti inej
osoby následkom úrazu alebo choroby, je pre
vznik práva na plnenie z poistenia rozhodujúci
okamih vzniku úrazu alebo choroby, dôsledkom
ktor˘ch smrÈ nastala.

3. Na zodpovednosÈ za ‰kodu spôsobenú
v˘robkom, ktor˘ bol uveden˘ do obehu pred
nadobudnutím úãinnosti poistnej zmluvy, sa
vzÈahuje poistenie iba vtedy, ak to bolo 
v poistnej zmluve v˘slovne dojednané.

âlánok III.
V˘luky z poistenia

1. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak,
poistenie sa nevzÈahuje na zodpovednosÈ za
‰kodu:
a) spôsobenú úmyselne, alebo prevzatú nad

rámec stanoven˘ právnymi predpismi, alebo
prevzatú v zmluve medzi poisten˘m a treÈou
osobou nad rámec stanoven˘ právnymi
predpismi,

b) v rozsahu, v akom vznikol nárok na plnenie
z poistenia zodpovednosti za ‰kodu
spôsobenú prevádzkou motorového vozidla
alebo z úrazového poistenia, ktoré je
súãasÈou sociálneho poistenia v zmysle
príslu‰n˘ch právnych predpisov,

c) vzniknutú v súvislosti s ãinnosÈou, pri ktorej
slovenské právne predpisy ukladajú 
povinnosÈ uzavrieÈ poistnú zmluvu poistenia
zodpovednosti za ‰kodu,

d) spôsobenú sadaním, zosuvom pôdy, eróziou
a v dôsledku poddolovania,

e) vzniknutú kontamináciou vody, hornín,
pôdy, ovzdu‰ia, flóry a/alebo fauny,
ak nedo‰lo ku ‰kode v dôsledku 
nepredvídanej poruchy ochranného
zariadenia,

f) vzniknutú v príãinnej súvislosti s vojnou,
inváziou, ozbrojen˘mi udalosÈami
akéhokoºvek druhu s vyhlásením alebo bez
vyhlásenia vojny, obãianskou vojnou,
rebéliou, revolúciou, vojensk˘m alebo
ºudov˘m povstaním, vzburou, obãianskym
nepokojom, vojensk˘m alebo nezákonn˘m
puãom, ‰tátnym prevratom, stann˘m
právom, vojnov˘m stavom, ‰trajkom,
v˘lukou z práce, terorizmom,

g) vzniknutú na veciach, ktoré poisten˘ uÏíva,
h) vzniknutú na veciach ktoré poisten˘ 

prevzal, aby na nich vykonal objednanú 
ãinnosÈ,

i) vzniknutú na vadnom v˘robku dodanom
poisten˘m,

j) vzniknutú na veciach, na ktor˘ch poisten˘
vykonával objednanú ãinnosÈ, pokiaº ku
‰kode do‰lo preto, Ïe táto ãinnosÈ bola 
chybne vykonaná,

k) spôsobenú priamo alebo nepriamo jadrovou
energiou, radiáciou alebo rádioaktívnou
kontamináciou alebo azbestom,

l) spôsobenú v˘robkom, ktor˘ poisten˘ získal
spôsobom, ktor˘ mu bráni v súlade 
s právnymi predpismi uplatÀovaÈ právo 
na postih a náhradu ‰kody voãi inému 
zodpovednému subjektu,

m) spôsobenú v˘robkom, ktor˘ je z technického
hºadiska v˘born ,̆ ale nedosahuje avizované
funkãné parametre,

n) vzniknutú preto, Ïe parametre, kvalita,
prevedenie alebo funkcia v˘robku boli 
poisten˘m na ÏiadosÈ po‰kodeného 
zmenené, alebo vzniknutú preto, Ïe v˘robok
bol na ÏiadosÈ po‰kodeného poisten˘m
in‰talovan˘ do in˘ch podmienok, neÏ pre
ktoré je urãen ,̆

o) spôsobenú v˘robkom, ktor˘ nebol 
dostatoãne testovan˘ podºa platn˘ch 
pravidiel vedy a techniky alebo iného
uznaného spôsobu,

p) spôsobenú závadou v˘robku, prípadne. in˘m
nedostatkom, ktor˘ bol poisten˘m vopred
avizovan ,̆

q) spôsobenú v˘robkom, ktor˘ súvisí so 
získavaním, úpravou, spracovaním,
manipuláciou, rozdeºovaním, skladovaním,
pouÏívaním alebo vyuÏívaním látok
pochádzajúcich ãiastoãne alebo úplne 
z ºudského tela, vrátane orgánov,
tkanív, buniek, transplantátov, exkrétov a
sekrétov, podobne ako látok z nich
získan˘ch,

r) vzniknutú z vlastníctva, prevádzky alebo
pouÏívania letísk, letiskov˘ch plôch,
leteck˘ch dopravn˘ch prostriedkov 
a vzná‰adiel akéhokoºvek druhu, vrátane
zodpovednosti za ‰kodu súvisiacej 
s projekãn˘mi, stavebn˘mi, údrÏbárskymi 
a montáÏnymi prácami na ich palube,

s) spôsobenú prenosom vírusu HIV; spôsobenú
infekãn˘mi chorobami,

t) ktorá sa prejavuje genetick˘mi zmenami
organizmu,

u) spôsobenú geneticky modifikovan˘mi 
organizmami,

v) spôsobenú hospodárskymi a div˘mi 
zvieratami alebo divou zverou na porastoch
a poºnohospodárskych plodinách.

2. Z poistenia nevzniká nárok na plnenie:
a) za pokuty, penále ãi iné sankcie uloÏené

poistenému príslu‰n˘m orgánom,
b) za iné platby, ktoré majú represívny, alebo

sankãn˘ charakter,
c) za platby v súvislosti so zodpovednosÈou 

za vadné plnenie poisteného alebo so 
zodpovednosÈou poisteného za ome‰kanie
so splnením povinnosti,

d) za náklady spojené s demoláciou,
odprataním ãi demontáÏou po‰kodeného 
ãi zniãeného vadného v˘robku, ktor˘m bola
‰koda spôsobená, ako i za náklady spojené 
s obstaraním a in‰taláciou v˘robku, ktor˘
nahradzuje chybn˘ v˘robok,

e) za straty, náklady alebo iné v˘davky, ktoré
vzniknú in˘m v súvislosti so stiahnutím
v˘robku,

f) za akékoºvek platby, náhrady alebo náklady
poÏadované v súvislosti s uplatnením 
práva na ochranu osobnosti, alebo inej
nemajetkovej ujmy,

g) v prípade akejkoºvek náhrady ‰kody 
prisúdenej súdom Spojen˘ch ‰tátov 
americk˘ch alebo Kanady.

3. Poistenie sa ìalej nevzÈahuje na zodpovednosÈ
za ‰kodu:
a) za ktorú poisten˘ zodpovedá svojmu

manÏelovi, príbuzn˘m v priamom rade,
osobám, ktoré ním Ïijú v spoloãnej 
domácnosti,

b) za ktorú poisten˘ zodpovedá spoloãníkom
alebo ich manÏelom ãi príbuzn˘m 
v priamom rade alebo osobám, ktoré Ïijú so
spoloãníkom v spoloãnej domácnosti,

c) ktorá vznikla podnikateºskému subjektu,
v ktorom má poisten ,̆ jeho manÏel, príbuzn˘
v priamom rade alebo osoba ktorá Ïije 
s poisten˘m v spoloãnej domácnosti,
majetkovú úãasÈ väã‰iu ako 50 %, je jeho
ãlenom alebo ãlenom ‰tatutárneho,
dozorného alebo iného orgánu tohto 
subjektu,

d) medzi poisten˘mi, ktorí uzavreli jednu
spoloãnú zmluvu poistenia zodpovednosti.

4. V poistnej zmluve moÏno dohodnúÈ, Ïe poistenie
sa nevzÈahuje i na zodpovednosÈ za ‰kodu
vzniknutú inak ako spôsobmi uveden˘mi v ods. 1
aÏ 3 tohto ãlánku.

V‰eobecné poistné podmienky poistenia zodpovednosti za ‰kodu 
spôsobenú ãinnosÈou poisteného

VPP VZ 08
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âlánok IV.
Náhrada nákladov

1. PoisÈovateº je povinn˘ nahradiÈ poistenému 
(ak ich uÏ poisten˘ uhradil) alebo za poisteného
úãelne vynaloÏené náklady vzniknuté 
v súvislosti so ‰kodovou udalosÈou v zmysle 
ãl. VI. t˘chto VPP VZ 08 v nasledovnom 
rozsahu:
a) náklady, ktoré zodpovedajú najviac 

tarifnej odmene advokáta za obhajobu
v prípravnom konaní a v konaní pred 
súdom prvého stupÀa v rámci trestného
konania, ktoré je vedené proti poistenému
alebo jeho zamestnancovi v súvislosti 
so ‰kodovou udalosÈou, pokiaº poisten˘
splnil povinnosti uloÏené mu v ãl. VII.
ods. 1. písm. g) VPP VZ 08; obdobné náklady
pred odvolacím súdom nahradí poisÈovateº 
len vtedy, ak sa k ich úhrade písomne 
zaviazal,

b) náklady konania o náhrade ‰kody pred 
príslu‰n˘m orgánom (súdne konanie alebo
rozhodcovské konanie), pokiaº poisten˘
splnil povinnosti uloÏené mu v ãl. VII. ods.1.
písm. h) a i) VPP VZ 08 a pokiaº je poisten˘
povinn˘ tieto náklady uhradiÈ; trovy 
právneho zastúpenia poisteného uhradí
v‰ak poisÈovateº iba vtedy, ak sa k tomu
písomne zaviazal,

c) náklady, ktoré uhradil po‰koden˘ v súvislosti
s mimosúdnym prerokovaním nároku na
náhradu ‰kody, pokiaº je poisten˘ povinn˘
ich uhradiÈ a pokiaº splnil povinnosti
uloÏené mu v ãl. VII. ods.1. písm. f) 
VPP VZ 08.

2. Na poisÈovateºa prechádza právo poisteného 
na náhradu t˘ch nákladov alebo trov konania 
o náhrade ‰kody, ktoré sa poistenému priznali
proti inému úãastníkovi tohto konania, ak ich uÏ
poisÈovateº zaplatil.

3. Poistenie sa vzÈahuje i na náhradu nákladov
lieãenia vynaloÏen˘ch poisÈovÀou na zdravotnú
starostlivosÈ v prospech tretích osôb v dôsledku
protiprávneho konania poisteného, ak zo 
zodpovednosti za ‰kodu na zdraví, ku ktorej 
sa tieto náklady viaÏu, vznikol nárok 
na plnenie z poistenia uzatvoreného podºa 
VPP VZ 08.

âlánok V.
Limity plnenia

1. V˘‰ka poistného plnenia poisÈovateºa z jednej
poistnej udalosti (vrátane náhrady nákladov
uveden˘ch v ãl. IV. VPP VZ 08) nesmie 
presiahnuÈ poistnú sumu stanovenú v poistnej
zmluve, ktorá je najvy‰‰ou hranicou poistného
plnenia poisÈovateºa. To platí i pre súãet 
v‰etk˘ch poistn˘ch plnení zo súhrnu ãasovo
spolu súvisiacich poistn˘ch udalostí, ktoré
vypl˘vajú priamo alebo nepriamo z rovnakého
zdroja, príãiny, udalosti, okolnosti, závady 
ãi iného nebezpeãenstva (ìalej iba „sériová
poistná udalosÈ“).

2. Ak nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak,
plnenia vyplatené z poistn˘ch udalostí, ktoré
vznikli v priebehu jedného poistného roka
nesmú presiahnuÈ dvojnásobok poistnej 
sumy stanovenej v ods. 1 tohto ãlánku 
VPP VZ 08. Dvojnásobok poistnej sumy 
uvedenej v poistnej zmluve je najvy‰‰ou 
hranicou poistného plnenia poisÈovateºa 
z poistn˘ch udalostí, ktoré vznikli v priebehu
jedného poistného roka, ak nie je v poistnej
zmluve dohodnuté inak.

âlánok VI.
Poistná udalosÈ, ‰kodová udalosÈ

1. ·kodovou udalosÈou na úãely t˘chto VPP VZ 08
je udalosÈ oznámená poisten˘m (úraz, choroba,
po‰kodenie alebo zniãenie veci inej osoby), ku
ktorej dôjde v dobe trvania poistenia, ktorá
vznikla v súvislosti s vykonávaním ãinnosti pois-
teného uvedenej v poistnej zmluve alebo vzÈah-
mi z tejto ãinnosti vypl˘vajúcimi na území
vymedzenom v poistnej zmluve, a ktorá by
mohla byÈ dôvodom vzniku povinnosti 
poisÈovateºa poskytnúÈ poistné plnenie v zmysle
poistnej zmluvy a podºa t˘chto VPP VZ 08.
Nie je v‰ak totoÏná s poistnou udalosÈou.
Sériovou ‰kodovou udalosÈou je viac ãasovo
spolu súvisiacich ‰kodov˘ch udalostí, ktoré
vypl˘vajú priamo alebo nepriamo z rovnakej
príãiny.

2. Poistnou udalosÈou je náhodná ‰kodová udalosÈ,
s ktorou je spojen˘ vznik povinnosti poisÈovateºa
poskytnúÈ poistné plnenie v zmysle poistnej
zmluvy a podºa t˘chto VPP VZ 08.

âlánok VII.
Povinnosti poisteného

1. Popri povinnostiach stanoven˘ch právnymi 
predpismi a poistnou zmluvou má poisten˘ tieto
povinnosti:
a) je povinn˘ poisÈovateºovi bez zbytoãného

odkladu oznámiÈ kaÏdé zv˘‰enie poistného
nebezpeãenstva, o ktorom poisten˘ vie,
a ktoré nastalo po uzavretí poistnej zmluvy,
hlavne v‰etky podstatné zmeny alebo
roz‰írenie v˘robného programu, ako i v‰etky
zmeny v ostatn˘ch skutoãnostiach, na ktoré
bol poisten˘ op˘tan˘ pri uzavieraní 
poistenia,

b) je povinn˘ umoÏniÈ poisÈovateºovi
kedykoºvek uskutoãniÈ kontrolu podkladov
pre v˘poãet poistného,

c) je povinn˘ oznámiÈ poisÈovateºovi, Ïe 
uzavrel ìal‰ie poistenie u iného 
poisÈovateºa proti tomu istému poistnému
nebezpeãenstvu, pritom je povinn˘ oznámiÈ
poisÈovateºovi obchodné meno poisÈovateºa
a v˘‰ku poistn˘ch súm a limitov plnenia,

d) je povinn˘ dbaÈ na to, aby ‰kodová udalosÈ
nenastala, predov‰etk˘m musí dodrÏiavaÈ
v‰etky povinnosti uvedené v právnych 
predpisoch a záväzn˘ch normách 
prichádzajúcich do úvahy pre ãinnosÈ 
poisteného uvedenú v poistnej zmluve
(napr. v˘robu, predaj a distribúciu v˘robkov
v krajinách, kam uvádza v˘robky na trh),
nesmie poru‰ovaÈ povinnosti smerujúce 
k odvráteniu alebo zmen‰eniu 
nebezpeãenstva, ktoré sú mu uloÏené
právnymi predpismi alebo na ich základe,
alebo ktoré na seba prevzal poistnou 
zmluvou, ani nesmie trpieÈ poru‰ovanie
t˘chto povinností zo strany tretích osôb (za
tretie osoby sa povaÏujú tieÏ v‰etky fyzické 
a právnické osoby pre poisteného ãinné); je
povinn˘ bezodkladne odstrániÈ kaÏdú
závadu alebo nebezpeãenstvo, o ktorom 
sa dozvie a ktoré by mohlo maÈ vplyv na
vznik ‰kodovej udalosti, alebo prijaÈ také
preventívne opatrenia na zabránenie vzniku
poistnej udalosti alebo zmiernenia rozsahu
následkov poistnej udalosti, aké je moÏné
od poisteného rozumne poÏadovaÈ, plniÈ
ìal‰ie povinnosti, ktoré sú mu uloÏené
právnymi predpismi alebo poistnou 
zmluvou,

e) pokiaº ‰kodová udalosÈ uÏ nastala, urobiÈ
nevyhnutné opatrenia pre to, aby ‰koda bola
ão najmen‰ia,

f) je povinn˘ oznámiÈ poisÈovateºovi bez 
zbytoãného odkladu, Ïe nastala ‰kodová
udalosÈ, oznámiÈ, Ïe po‰koden˘ uplatnil
proti poistenému právo na náhradu 
‰kody zo ‰kodovej udalosti, vyjadriÈ sa 
k poÏadovanej náhrade a jej v˘‰ke a poveriÈ
poisÈovateºa, aby za neho ‰kodovú udalosÈ
prerokoval, v priebehu ‰etrenia ‰kodovej
udalosti postupovaÈ podºa pokynov 
poisÈovateºa a predloÏiÈ v dohodnutej lehote
spravidla do 14 pracovn˘ch dní doklady,
ktoré si poisÈovateº vyÏiada,

g) je povinn˘ oznámiÈ poisÈovateºovi bez 
zbytoãného odkladu, Ïe v súvislosti so
‰kodovou udalosÈou bolo zaãaté trestné
konanie proti poistenému alebo jeho
zamestnancovi a poisÈovateºa informovaÈ 
o priebehu a v˘sledkoch tohto konania,

h) je povinn˘ oznámiÈ poisÈovateºovi bez 
zbytoãného odkladu, Ïe po‰koden˘ 
uplatÀuje právo na náhradu ‰kody 
u oprávneného orgánu, vyjadriÈ sa 
k poÏadovanej náhrade ‰kody a jej v˘‰ke,

i) je povinn˘ v konaní o náhrade ‰kody 
zo ‰kodovej udalosti postupovaÈ v súlade 
s pokynmi poisÈovateºa, najmä poisten˘ sa
nesmie bez súhlasu poisÈovateºa zaviazaÈ 
k náhrade premlãanej pohºadávky a nesmie
uzavrieÈ bez súhlasu poisÈovateºa súdny
alebo mimosúdny zmier alebo in˘m 
spôsobom uznaÈ svoju povinnosÈ nahradiÈ
‰kodu, proti rozhodnutiu príslu‰n˘ch
orgánov, ktoré sa t˘kajú náhrady ‰kody, je
poisten˘ povinn˘ sa vãas odvolaÈ alebo
uplatniÈ in˘ opravn˘ prostriedok, pokiaº 
v odvolacej lehote respektíve v lehote na
podanie iného opravného prostriedku
nedostane in˘ pokyn od poisÈovateºa,

j) je povinn ,̆ ak vzniklo v súvislosti so
‰kodovou udalosÈou podozrenie z trestného
ãinu, oznámiÈ uvedenú skutoãnosÈ bez 
zbytoãného odkladu príslu‰nému orgánu
verejnej moci, to v‰ak neplatí, ak je trestné
stíhanie podmienené súhlasom poisteného
(§ 211 Trestného poriadku),

k) je povinn˘ zabezpeãiÈ voãi inému právo,
ktoré na poisÈovateºa prechádza podºa 
ust. § 827 OZ, najmä právo na náhradu
‰kody a vykonaÈ v‰etky úkony potrebné 
k tomu aby poisÈovateº mohol právo 
uplatniÈ a aby nedo‰lo k zmareniu alebo
sÈaÏeniu uplatÀovania alebo uspokojenia
práva poisÈovateºa,

l) je povinn˘ plniÈ ìal‰ie povinnosti uloÏené
mu poisÈovateºom v poistnej zmluve,

m) riadne platiÈ poistné po celú dobu trvania
poistenia.

2. ëalej je poisten˘ povinn˘ na základe písomného
upozornenia poisÈovateºa odstrániÈ zvlá‰È
rizikové okolnosti spojené s jeho ãinnosÈou.
Pokiaº tak v stanovenej primeranej lehote 
neurobí a nastane ‰kodová udalosÈ, ktorá má
pôvod v tejto zvlá‰È rizikovej okolnosti, má
poisÈovateº voãi poistenému právo na náhradu
poistného plnenia aÏ do v˘‰ky poskytnutého
poistného plnenia.

3. Ak poru‰il poisten˘ povinnosti uvedené v ods. 1.
tohto ãlánku, a toto poru‰enie malo podstatn˘
vplyv na vznik ‰kodovej udalosti alebo na v˘‰ku
poistného plnenia poisÈovateºa alebo t˘mto
poru‰ením do‰lo k sÈaÏeniu zistenia právneho
dôvodu plnenia, vzniku, rozsahu alebo v˘‰ky
‰kody, má poisÈovateº voãi nemu právo na
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náhradu aÏ do v˘‰ky poskytnutého poistného
plnenia.

âlánok VIII.
Povinnosti poisÈovateºa

Popri povinnostiach stanoven˘ch právnymi 
predpismi má poisÈovateº ìalej tieto povinnosti:
a) prerokovaÈ s poisten˘m v˘sledky ‰etrenia 

nevyhnutného na zistenie rozsahu a v˘‰ky 
poistného plnenia alebo mu ich bez zbytoãného
odkladu oznámiÈ,

b) vrátiÈ poistenému doklady, ktoré si písomne 
vyÏiada,

c) umoÏniÈ poistenému nahliadnuÈ do podkladov,
ktoré poisÈovateº sústredil v priebehu ‰etrenia
‰kodovej udalosti a zhotoviÈ si ich kópie na 
náklady poisteného.

âlánok IX.
Plnenie poisÈovateºa

1. Poistné plnenie poisÈovateºa sa stanoví ako
náhrada ‰kody po‰kodenému, za ktorú poisten˘
zodpovedá podºa platn˘ch právnych predpisov.
Poisten˘ má právo, aby za neho poisÈovateº
nahradil po‰kodenému uplatnené, oprávnené 
a preukázané nároky na náhradu ‰kody
vzniknutej v súvislosti s vykonávaním ãinnosti
poisteného uvedenej v poistnej zmluve alebo
vzÈahmi z tejto ãinnosti priamo vypl˘vajúcimi 
za podmienok a v rozsahu stanovenom platn˘mi
právnymi predpismi upravujúcimi náhradu ‰kody
a za podmienok a v rozsahu stanovenom 
v t˘chto VPP VZ 08 a v poistnej zmluve.
V prípade, ak poisten˘ uÏ uhradil po‰kodenému
oprávnené a preukázané nároky na náhradu
‰kody zo ‰kodovej udalosti v súlade s t˘mito 
VPP VZ 08 poisÈovateº poskytne poistné plnenie
poistenému. Poisten˘ nemá nárok na refundáciu
náhrady ‰kody od poisÈovateºa, ktorú poisten˘
vyplatil po‰kodenému nad rámec stanoven˘
právnymi predpismi alebo t˘mito VPP VZ 08.

2. Ak nie je v zmluve dohodnuté inak, poisten˘ sa
podieºa na plnení z kaÏdej poistnej udalosti
sumou dohodnutou v poistnej zmluve ako
spoluúãasÈ. Na plnenie zo sériov˘ch poistn˘ch
udalostí sa poisten˘ podieºa spoluúãasÈou, bez
ohºadu na poãet poistn˘ch udalostí v sérii, iba
jedenkrát.

3. Ak poisten˘ uvedie poisÈovateºa úmyselne do
omylu o podstatn˘ch okolnostiach t˘kajúcich 
sa vzniku nároku na poistné plnenie alebo jeho
v˘‰ky, poisÈovateº má voãi poistenému právo 
na náhradu poistného plnenia aÏ do v˘‰ky
poskytnutého poistného plnenia.

4. Ak má poisten˘ voãi po‰kodenému alebo inej
osobe právo na vrátenie vyplatenej sumy 
alebo zníÏenie dôchodku ãi na zastavenie jeho
v˘platy, prechádza toto právo na poisÈovateºa,
pokiaº za poisteného túto ãiastku zaplatil. Na
poisÈovateºa prechádza tieÏ právo poisteného na
úhradu nákladov uveden˘ch v ãl. IV. t˘chto 
VPP VZ 08, ktoré poistenému boli priznané proti
odporcovi, pokiaº ich poisÈovateº za poisteného
zaplatil.

5. Ak poisten˘ zaplatil po‰kodenému ‰kodu sám, je
poisÈovateº oprávnen˘ preskúmaÈ a zhodnotiÈ
v‰etky skutoãnosti t˘kajúce sa vzniku práva na
plnenie z poistenia, akoby k náhrade ‰kody 
poisten˘m nedo‰lo.

6. Ak poisten˘ spôsobil ‰kodu následkom poÏitia
alkoholu alebo in˘ch návykov˘ch látok, má
poisÈovateº proti nemu právo na náhradu 
poistného plnenia aÏ do v˘‰ky poskytnutého
poistného plnenia.

7. Poistné plnenie je splatné do 15 dní, len ão
poisÈovateº skonãil vy‰etrenie potrebné na 
zistenie rozsahu povinnosti poisÈovateºa plniÈ.

8. Ak je suma poistného plnenia vypoãítaná ako
náhrada ‰kody podºa príslu‰n˘ch ustanovení
t˘chto VPP VZ 08 vy‰‰ia ako poistná suma, ktorá
sa v poistnej zmluve dojednala ako najvy‰‰ia
hranica poistného plnenia poisÈovateºa,
poisÈovateº plní len do v˘‰ky tejto poistnej sumy
v súlade s ãl. V. t˘chto VPP VZ 08.

âlánok X.
Zaãiatok poistenia, doba trvania poistenia

1. Zaãiatok poistenia je od 00.00 hod. dÀa 
nasledujúceho po uzavretí poistnej zmluvy, ak
nie je v poistnej zmluve dohodnuté, Ïe poistenie
zaãína neskôr.

2. Poistenie sa dojednáva na dobu neurãitú, ak nie
je v poistnej zmluve dohodnuté inak.

âlánok XI.
Zánik poistenia

1. Poisten˘ i poisÈovateº majú právo po kaÏdej
poistnej udalosti poistenie písomne vypovedaÈ
najneskôr do 3 mesiacov od oznámenia tejto
udalosti poisÈovateºovi. V˘povedná lehota je 
1 mesiac, zaãína plynúÈ dÀom doruãenia
v˘povede a jej uplynutím poistenie zanikne.

2. Okrem dôvodov uveden˘ch v právnych 
predpisoch poistenie zaniká:
a) uplynutím doby, na ktorú bolo poistenie

dojednané,
b) ukonãením ãinnosti poisteného uvedenej 

v poistnej zmluve, na ktorú sa poistenie
vzÈahuje,

c) písomnou v˘poveìou ku koncu poistného
obdobia, priãom v˘poveì musí byÈ doruãená
druhej zmluvnej strane aspoÀ 6 t˘ÏdÀov
pred jeho uplynutím,

d) písomnou v˘poveìou kaÏdej zo zmluvn˘ch
strán do 2 mesiacov po uzavretí poistnej
zmluvy. V˘povedná lehota je osemdenná 
a zaãína plynúÈ dÀom doruãenia v˘povede,
jej uplynutím poistenie zanikne.

âlánok XII.
Poistné, poistné obdobie

1. Poistné je v zmysle § 796 ods. 1 OZ beÏn˘m
poistn˘m. Poistn˘m obdobím je 12 mesiacov
(poistn˘ rok), ak nie je v poistnej zmluve 
dohodnuté inak. Pokiaº nie je v poistnej zmluve
dohodnuté inak, poistné je splatné prv˘m dÀom
poistného obdobia.

2. V poistnej zmluve je moÏné dohodnúÈ, Ïe 
poisten˘ uhradí poistné v splátkach.
Nezaplatením ão i len jednej splátky poistného
sa dÀom splatnosti príslu‰nej nezaplatenej
splátky poistného stáva splatná naraz zvy‰ná
ãasÈ poistného.

3. Pri poisteniach uzavret˘ch na dobu urãitú sa
platí poistné naraz na celú dobu, na ktorú bolo
poistenie dojednané, priãom poistné je splatné
dÀom zaãiatku poistenia, ak nie je v poistnej
zmluve dohodnuté inak.

4. Pri platení poistného prostredníctvom po‰ty,
finanãnej in‰titúcie alebo v hotovosti sa poistné
povaÏuje za zaplatené v deÀ pripísania úhrady
poistného na úãet poisÈovateºa alebo vyplatením
v hotovosti poisÈovateºovi v plnej v˘‰ke so
správne uveden˘m variabiln˘m symbolom,
ktor˘m je spravidla ãíslo poistnej zmluvy, ak
nebolo dohodnuté inak.

5. Ak je poisten˘ v ome‰kaní s platením poistného,

má poisÈovateº právo na úrok z ome‰kania za
kaÏd˘ deÀ ome‰kania.

6. Podklady pre v˘poãet poistného (podºa ods. 7 
a 8) sú uvedené v poistnej zmluve.

7. V˘‰ka poistného je urãená podºa sadzobníka
poisÈovateºa platného v deÀ uzavretia poistnej
zmluvy a je uvedená v poistnej zmluve. Poistné
sa platí v tuzemsk˘ch peniazoch, pokiaº 
v poistnej zmluve nie je dohodnuté inak.

8. Ak sú podkladom alebo jedn˘m z podkladov 
pre v˘poãet poistného príjmy alebo ãasÈ 
príjmov poisteného je poisten˘ povinn˘ zaslaÈ
poisÈovateºovi 3 mesiace pred uplynutím 
poistného roku údaje o skutoãne dosiahnut˘ch
príjmoch za posledn˘ uzatvoren˘ kalendárny
rok. PoisÈovateº má právo v súvislosti so 
zmenami podmienok rozhodujúcich pre 
stanovenie v˘‰ky poistného upraviÈ v˘‰ku 
poistného na ìal‰ie poistné obdobie. PoisÈovateº
oznámi túto skutoãnosÈ poistenému najneskôr 
v lehote dvoch mesiacov pred splatnosÈou 
poistného na ìal‰ie poistné obdobie, za ktoré sa
má zmena vykonaÈ. Pokiaº poisten˘ s vykonanou
zmenou nesúhlasí, musí svoj nesúhlas uplatniÈ
do jedného mesiaca odo dÀa doruãenia 
oznámenia poisÈovateºa o zmene v˘‰ky 
poistného; v takom prípade poistenie zanikne
uplynutím príslu‰ného poistného obdobia,
pokiaº nebolo dohodnuté inak. Pokiaº nebol 
v uvedenej lehote písomn˘ nesúhlas poisteného
doruãen˘ poisÈovateºovi, poistenie nezanikne 
a poisÈovateº má právo na novú v˘‰ku poistného
na ìal‰ie poistné obdobie.

9. PoisÈovateº má voãi poistenému právo na
náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v súvislosti
s doruãovaním písomností t˘kajúcich sa 
zaplatenia dlÏného poistného.

âlánok XIII.
V˘klad pojmov

1. Po‰kodená vec – zmena stavu veci, ktorú
objektívne moÏno odstrániÈ opravou alebo taká
zmena stavu veci, ktorú objektívne nie je moÏné
odstrániÈ opravou, napriek tomu je vec
pouÏiteºná na pôvodn˘ úãel.

2. Zniãená vec – zmena stavu veci, ktorú 
objektívne nie je moÏné odstrániÈ opravou,
a preto sa vec uÏ nedá ìalej pouÏívaÈ na
pôvodn˘ úãel.

3. Pre vznik sériovej ‰kodovej udalosti je
rozhodn˘ vznik prvej ‰kodovej udalosti.

4. ·koda je spôsobená úmyselne, ak bola 
spôsobená úmyseln˘m konaním alebo 
úmyseln˘m opomenutím, ktoré moÏno pripoãítaÈ
poistenému, alebo o ktorom poisten˘ vedel. Pri
dodávkach vecí alebo pri dodávkach prác, je
‰koda spôsobená úmyselne aj vtedy, keì 
poisten˘ vedel o závadách vecí alebo sluÏieb.
·koda je spôsobená úmyselne tieÏ vtedy, ak
pôvod ‰kody spoãíva v tom, Ïe poisten˘ alebo
fyzická alebo právnická osoba pre poisteného
ãinná úmyselne nedodrÏala právne predpisy 
a záväzné normy alebo odporúãané postupy pre
v˘robu, predaj a distribúciu v˘robkov, alebo o ich
nedodrÏiavaní vedela, alebo Ïe fyzická alebo
právnická osoba pre poisteného ãinná úmyselne
nedodrÏala in‰trukcie a pokyny poisteného alebo
poisten˘ o ich nedodrÏaní vedel.

5. Kontaminácia vody, hornín, pôdy, ovzdu‰ia,
flóry a/alebo fauny – ich zamorenie,
zneãistenie a/alebo iné zhor‰enie akosti, bonity,
kvality.

6. Ochranné zariadenie – kaÏdé zariadenie, ktoré
slúÏi k ochrane pred ‰kodliv˘m pôsobením látok
schopn˘ch zneãistiÈ Ïivotné prostredie v okolí.



4
VPP_VZ08_10/2008v.1

Nepredvídanou poruchou ochranného 
zariadenia sa rozumie, Ïe ochranné zariadenie 
v dôsledku vnútornej závady, ktorú poisten˘ pri
riadnej starostlivosti nemohol predpokladaÈ,
prestane plniÈ svoju funkciu, ktorú predt˘m
riadne plnilo.

7. UÏívanie veci – stav, keì poisten˘ má vec
hnuteºnú i nehnuteºnú (nie právo uÏívania
priestoru v nehnuteºnej veci) právom vo svojej
moci a je oprávnen˘ vyuÏívaÈ jej úÏitkové 
vlastnosti.

8. Prevzatá vec – stav, keì poisten˘ fyzicky 
prevzal hnuteºnú alebo nehnuteºnú vec, ktorá
má byÈ predmetom jeho záväzku, za úãelom
vykonania objednanej ãinnosti, ktorá je ako 
ãinnosÈ poisteného uvedená v poistnej zmluve,
t. j. prác s vecou priamo súvisiacich (oprava,
úprava, spracovanie a pod.).

9. V˘robok – akákoºvek vec, ktorá bola vyrobená,
vyÈaÏená alebo inak získaná bez ohºadu na 
stupeÀ jej spracovania a je urãená k ponuke
spotrebiteºovi.

10. Sadanie pôdy – klesanie zemského povrchu
smerom do stredu Zeme v dôsledku pôsobenia
prírodn˘ch síl alebo ºudskej ãinnosti.

11. Zosuv pôdy – pohyb hornín z vy‰‰ích polôh
svahu do niÏ‰ích, ku ktorému dochádza
pôsobením zemskej tiaÏe alebo ºudskej ãinnosti
pri poru‰ení podmienok rovnováhy svahu.

12. Poddolovanie – ºudská ãinnosÈ spoãívajúca 
v hæbení podzemn˘ch ‰tôlní, ‰ácht, tunelov 
a podobn˘ch podzemn˘ch stavieb.

13. Terorizmus – pouÏitie násilia alebo hrozby
násilím k politick˘m cieºom zahrÀujúci ak˘koºvek
ãin osoby alebo osôb konajúcich v zastúpení
organizácie alebo v spojení s organizáciou,
ktorej ãinnosÈ smeruje k zvrhnutiu vlády uznanej
alebo neuznanej alebo k násiliu. Terorizmus
zahrÀuje rovnako pouÏitie násilia k zastra‰eniu
verejnosti ako celku alebo k zastra‰eniu
akejkoºvek vrstvy obyvateºstva.

14. Poistník – osoba, ktorá uzavrela 
s poisÈovateºom poistnú zmluvu a je povinná
platiÈ poistné.

15. Poisten˘ – osoba, na ktorú zodpovednosÈ 
za ‰kodu sa poistenie vzÈahuje.

16. Ukonãenie ãinnosti poisteného sa rozumie:
a) u právnick˘ch osôb, ktoré sa zapisujú do

zákonom urãeného registra, v˘maz z tohto
registra,

b) u právnick˘ch osôb, ktoré sa nezapisujú do
zákonom urãeného registra, zru‰enie
právnickej osoby zriaìovateºom,

c) u podnikateºov – fyzick˘ch osôb, ktoré sú
zapísané v zákonom urãenom registri,
v˘maz z tohto registra,

d) u podnikateºov – fyzick˘ch osôb, ktoré nie
sú zapísané v registri, zánik oprávnenia 
k podnikateºskej ãinnosti.

âlánok XIV.
Doruãovanie písomností

1. Písomnosti poisÈovateºa urãené pre poisteného
sa doruãujú na poslednú známu adresu
poisteného. Poisten˘ je povinn˘ písomne
oznámiÈ poisÈovateºovi zmenu svojej adresy
alebo sídla bez zbytoãného odkladu. PovinnosÈ
poisÈovateºa doruãiÈ písomnosÈ sa splní, len ão ju
poisten˘ prevezme. Ak sa písomnosÈ pre 
nezastihnutie adresáta uloÏí na po‰te a adresát
si ju v príslu‰nej lehote nevyzdvihne, povaÏuje sa
písomnosÈ za doruãenú dÀom, kedy bola
uloÏená, aj keì sa adresát o jej uloÏení
nedozvedel. V prípade, keì bola písomnosÈ
vrátená poisÈovateºovi ako nedoruãiteºná

z dôvodu zmeny adresy, povaÏuje sa za doruãenú
dÀom jej vrátenia.

2. PovinnosÈ poisÈovateºa doruãiÈ písomnosÈ sa
splní aj vtedy, ak doruãenie písomnosti bolo
zmarené konaním alebo opomenutím
poisteného. Úãinky doruãenia nastanú aj vtedy,
ak poisten˘ prijatie písomnosti odmietne.

3. Písomnosti poisÈovateºa urãené poistenému
alebo inej oprávnenej osobe sa doruãujú
spravidla po‰tou alebo in˘m subjektom 
oprávnen˘m doruãovaÈ zásielky, môÏu v‰ak byÈ
doruãené aj priamo poisÈovateºom.

âlánok XV.
Spôsob vybavovania sÈaÏností

1. SÈaÏnosÈou sa rozumie písomná námietka zo
strany poisteného na v˘kon poisÈovacej ãinnosti
poisÈovateºa v súvislosti s uzavretou poistnou
zmluvou. SÈaÏnosÈ musí byÈ podaná v písomnej
forme a riadne doruãená poisÈovateºovi.

2. Zo sÈaÏnosti musí byÈ zrejmé, kto ju podáva 
a akej veci sa t˘ka.

3. PoisÈovateº sa bude zaoberaÈ kaÏdou
sÈaÏnosÈou, ktorá spæÀa náleÏitosti podºa ods. 1.
a 2. tohto ãlánku.

4. Poisten˘ je povinn˘ na poÏiadanie poisÈovateºa
doloÏiÈ bez zbytoãného odkladu poÏadované
doklady k podanej sÈaÏnosti. Ak sÈaÏnosÈ 
neobsahuje poÏadované náleÏitosti alebo 
poisten˘ nedoloÏí doklady, poisÈovateº je 
oprávnen˘ vyzvaÈ a upozorniÈ poisteného, Ïe 
v prípade, ak v stanovenej lehote nedoplní 
prípadne neopraví poÏadované náleÏitosti 
a doklady, nebude moÏné vybavovanie sÈaÏnosti
ukonãiÈ a sÈaÏnosÈ bude povaÏovaná za 
neopodstatnenú.

âlánok XVI.
Závereãné a prechodné ustanovenia

1. Ustanovenia t˘chto VPP VZ 08 t˘kajúce sa 
poisteného, pouÏijú sa aj na poistníka (pokiaº je
poistník osobou odli‰nou od poisteného).

2. Konaním alebo opomenutím poisteného alebo
poistníka na úãely t˘chto VPP VZ 08 sa rozumie
aj konanie alebo opomenutie fyzick˘ch a/alebo
právnick˘ch osôb pre poisteného alebo poistníka
ãinn˘ch na základe pracovnoprávneho alebo
iného zmluvného vzÈahu.

2. V‰etky oznámenia a vyhlásenia sú záväzné iba 
v písomnej forme, pokiaº nie je v t˘chto 
VPP VZ 08 uvedené inak.

3. Zmeny v poistnej zmluve a/alebo v doloÏkách
poistnej zmluvy, ktoré sú neoddeliteºnou
súãasÈou poistnej zmluvy moÏno vykonaÈ 
písomnou dohodou zmluvn˘ch strán, pokiaº nie
je v t˘chto  VPP VZ 08 uvedené inak.

4. Od ustanovení t˘chto VPP VZ 08 je moÏné sa
odch˘liÈ v poistnej zmluve.

5. Ak sa niektoré ustanovenie t˘chto VPP VZ 08
stane neplatn˘m, tak ostatné ustanovenia 
poistnej zmluvy ako aj t˘chto VPP VZ 08, ktoré
nie sú touto neplatnosÈou dotknuté, zostávajú 
v platnosti.

6. Tieto VPP VZ 08 sú neoddeliteºnou súãasÈou
poistnej zmluvy.

7. Tieto VPP VZ 08 nadobúdajú úãinnosÈ dÀa 
1. 10. 2008 a vzÈahujú sa na poistné zmluvy 
uzavreté odo dÀa úãinnosti t˘chto VPP VZ 08.
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Doložka Terorism PD T3 LMA3030 
 

Poistenie proti terorizmu 
Doložka pre poistenie majetku, fyzická strata a znehodnotenie 

 
 

S prihliadnutím na ďalej uvedené výnimky, obmedzenia a podmienky poisťuje toto poistenie majetku proti fyzickým škodám alebo fyzickému poškodeniu 
teroristickým činom, ktorý je definovaný nižšie a ku ktorému dôjde počas doby platnosti tejto poistnej zmluvy stanovenej v priloženom Prehľade 
poistenia, ktorý je súčasťou tohto dokumentu (ďalej len „Prehľad“). 

Pre účely tohto poistenia sa teroristickým činom rozumie konanie osoby alebo skupiny osôb používajúcej silu alebo násilie, či už táto osoba alebo 
skupina osôb koná samostatne alebo v niekoho prospech alebo v spojení s nejakou organizáciou (organizáciami) a dopúšťa sa tohto konania 
z politických, náboženských alebo ideologických dôvodov vrátane úmyslu ovplyvniť vládu a/alebo nahnať strach verejnosti. 

Pre účely tohto poistenia akt sabotáže znamená podvratný akt alebo rad takých činov spáchaných z politických, náboženských alebo ideologických 
účelov, vrátane zámeru ovplyvniť akúkoľvek vládu a/alebo nahnať verejnosti strach. 

1. Výluky z poistenia 

Táto poistná zmluva sa nevzťahuje na: 

1. Škodu alebo poškodenie vzniknuté priamo alebo nepriamo v súvislosti s jadrovým výbuchov, jadrovou reakciou, nukleárnym žiarením, 
rádioaktívnym žiarením alebo rádioaktívnym zamorením, bez ohľadu na to, ako taký výbuch, reakcia, nukleárne zariadenia alebo rádioaktívne 
zamorenie vznikli. 

2. Škodu alebo poškodenie spôsobené v priamej alebo nepriamej súvislosti s vojnovým konfliktom, inváziou alebo vojnovými operáciami (bez 
ohľadu na vyhlásenie alebo nevyhlásenie vojnového stavu), nepriateľskými činmi suverénnych subjektov alebo vlád, občianskou vojnou, 
vzburou, revolúciou, povstaním, občianskym nepokojom dosahujúcim rozmery alebo zodpovedajúcim povstaniu, vojenskou alebo 
uchvatiteľskou mocou, stanným právom alebo konfiškáciou na základe nariadenia vlády alebo akéhokoľvek štátneho orgánu. 

3. Škodu spôsobenú konfiškáciou alebo nezákonným zabratím, pokiaľ fyzická strata alebo poškodenie bola spôsobená priamo aktom terorizmu 
alebo sabotážou. 

4. Škodu alebo poškodenie spôsobené konfiškáciou, zabavením, zadržaním, zákonným alebo nezákonným zabratím, uvalením embarga alebo 
karantény, následkom príkazu ostatných orgánov alebo vlády, ktorý zbavuje poisteného práva užívania alebo vlastníckeho práva k jeho 
majetku, ani na škodu alebo poškodenie vzniknuté nelegálnym dovozom, transportom alebo obchodom. 

5. Škodu alebo poškodenie vzniknuté v priamej alebo nepriamej súvislosti s únikom, alebo ako následok úniku emisií alebo kontaminujúcich 
látok, kde emisie a kontaminujúce látky sú, okrem iného, akokoľvek pevné, tekuté, plynné alebo tepelne dráždivé látky, kontaminujúce látky 
toxického alebo rizikového zloženia alebo akékoľvek látky, ktorých výskyt, existencia alebo únik ohrozuje zdravie, bezpečnosť alebo blaho 
osôb alebo prostredia. 

6. Škodu alebo poškodenie spôsobené priamo alebo nepriamo v dôsledku chemických alebo biologických emisií, uvoľnenia, rozptýlenia, šírenia 
únikom alebo chemickou alebo biologickou explóziou akéhokoľvek druhu. 

7. Škodu alebo poškodenie spôsobené priamo alebo nepriamo v dôsledku emisie azbestu, uvoľnením, rozptýlením, šírením, únikom alebo 
explóziou azbestu akéhokoľvek druhu. 

8. Akékoľvek pokuty alebo iné uložené dane, nariadené súdmi, vládnymi agentúrami, verejnými alebo civilnými orgánmi alebo inými osobami. 

9. Škodu alebo poškodenie spôsobené elektronickými prostriedkami, počítačovým pirátstvom, počítačovým vírusom, korupčnými alebo 
neoprávnenými pokynmi, kódmi alebo použitím akejkoľvek elektromagnetickej zbrane. 

Sú vylúčené škody, ktoré vyplývajú z použitia akéhokoľvek počítača, počítačového systému alebo počítačového programového vybavenia 
alebo iného elektronického systému, navádzacieho systému alebo odpaľovacieho mechanizmu akejkoľvek zbrane alebo rakety. 

10. Škodu alebo poškodenie spôsobené vandalizmom alebo konaním tretích osôb v zlom úmysle alebo protestujúcich alebo štrajkujúcich, 
výtržnosťami alebo občianskymi nepokojmi. 

11. Škodu alebo zvýšenie nákladov zapríčinené akýmikoľvek štátnymi alebo verejnými orgánmi, ktoré uplatňujú akékoľvek nariadenie alebo zákon 
stanovujúci pravidlá pre rekonštrukciu, opravy alebo demoláciu nehnuteľností/majetku poistených touto zmluvou. 

12. Škodu alebo poškodenie spôsobené opatreniami na prevenciu, potlačovanie a kontrolu skutočného alebo potenciálneho terorizmu alebo 
sabotáže iba s písomným súhlasom poisťovateľa pred tým, kedy boli takéto opatrenia prijaté. 

13. Žiadne následné škody a poškodenie spôsobené oneskorením alebo stratou trhu, stratou príjmov, odpismi, znížením funkčnosti, alebo 
zvýšenými nákladmi na prácu. 

14. Škodu alebo poškodenie spôsobené prerušením, kolísaním, zmenou alebo nedostatkom dávok vody, plynu, elektrickej energie alebo 
akýchkoľvek telekomunikačných služieb. 

15. Strata alebo zvýšené náklady v dôsledku hrozby alebo podvodu. 

16. Straty alebo škody spôsobené alebo vyplývajúce z lúpeže, vlámania, krádeže, rozkrádania alebo rabovania. 

17. Straty alebo škody spôsobené záhadným zmiznutím alebo nevysvetliteľnou stratou. 

18. Straty alebo škody, priamo alebo nepriamo spôsobené plesňami, hubami, spórami alebo inými mikroorganizmami akéhokoľvek typu, povahy 
bez obmedzenia na akékoľvek látky, ktorých prítomnosť predstavuje skutočnú alebo potenciálnu hrozbu pre ľudské zdravie. 
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Nepoistený majetok 

Táto poistná zmluva sa nevzťahuje na: 

1. Pozemok alebo kapitálovú hodnotu pôdy. 

2. Elektrické vedenie alebo ostatné prípojky, ktoré sa nachádzajú na prevádzke poisteného. 

3. Žiadnu budovu, stavbu alebo nehnuteľnosti, pokiaľ je taká budova alebo stavba prázdna, neobývaná alebo mimo prevádzky dlhšie ako tridsať 
dní, pokiaľ majetok má byť neobsadený v normálnej prevádzke. 

4. Lietadlá, akékoľvek iné letecké zariadenia a plavidlá. 

5. Žiadny prostriedok pozemnej dopravy, vrátane vozidiel, lokomotív alebo vozov, okrem takých prostriedkov pozemnej dopravy, ktorých 
umiestnenie je týmto uvedené ako iba a výhradne v prevádzke poisteného, ktorá je v dobe škody poistená. 

6. Zvieratá, rastliny a akékoľvek živé organizmy. 

7. Majetok pri preprave mimo areál poisteného. 

2. Podmienky 

1. ĎALŠIE POISTENÉ SUBJEKTY 

V prípade škody alebo škôd, ktoré utrpel poistený alebo ďalšie subjekty poistené touto poistnou zmluvou, je limit plnenia poisťovateľom 
obmedzený maximálnou hranicou, ktorá je uvedená v Prehľade. Poisťovateľ nekryje žiadne škody nad rámec poisteného limitu, bez ohľadu na to, 
či škodu utrpeli všetky poistené subjekty, alebo ktorýkoľvek alebo niektorí z poistených subjektov. 

2. ĎALŠIE POISTNÉ KRYTIE 

Táto poistná zmluva poskytuje krytie nad rámec akejkoľvek inej poistnej zmluvy poisťujúcej rovnaké riziká ako sú uvedené vyššie, okrem 
prípadov, kedy je iná poistná zmluva výslovne vystavená nad rámec tejto poistnej zmluvy. 
Pokiaľ je táto poistná zmluva vystavená výslovne nad rámec inej poistnej zmluvy kryjúcej vyššie uvedené riziká, bude sa v prípade jednej a každej 
škody táto poistná zmluva aplikovať až do vyčerpania limitu podriadenej poistnej zmluvy a spoluúčasti tejto poistnej zmluvy. 

3. TERITORIÁLNE KRYTIE 

Poistná zmluva poisťuje nehnuteľnosti, ktoré sa nachádzajú na adresách uvedených na zozname. 

4. POISTNÁ SUMA 
Poisťovateľ týmto neručí za viac ako poistnú sumu stanovenú v Prehľade čo sa týka každej jednotlivej poistnej udalosti aj ročného súčtu. 

5. SPOLUÚČASŤ 
Každá poistná udalosť bude posudzovaná samostatne a z každej takto posúdenej škody bude odpočítaná spoluúčasť stanovená v Prehľade. 

6. POISTNÁ UDALOSŤ 
Pojem „Poistná udalosť“ znamená každú jednotlivú škodu a/alebo viacero škôd vzniknutých z priamej súvislosti a v priamej súvislosti 
s teroristickým činom alebo niekoľkými teroristickými činmi, ktoré majú rovnaký účel alebo dôvod. Trvanie a rozsah každej „Poistnej udalosti“ je 
obmedzený na všetky škody, ktoré utrpel poistený na majetku poistenom touto poistnou zmluvou počas doby 72 po sebe nasledujúcich hodín 
a ktoré majú rovnaký dôvod a príčinu. Táto doba 72 po sebe nasledujúcich hodín nesmie presahovať dobu platnosti tejto poistnej zmluvy, iba ak 
by poistený skôr utrpel priamu fyzickú škodu spôsobenú teroristickým činom, ktorý sa odohral pred vypršaním doby platnosti tejto poistnej zmluvy 
a počas uvedenej doby 72 po sebe nasledujúcich hodín, alebo pokiaľ ani žiadna doba 72 po sebe nasledujúcich hodín nebola pred začiatkom 
tejto poistnej zmluvy zahájená. 

7. ODSTRÁNENIE SUTÍN 
V rámci poistnej sumy kryje poistná zmluva tiež náklady na odstránenie sutín z miest poistenia uvedených na zozname poškodených terorizmom 
alebo sabotážou. 

Pri stanovení hodnoty poistenej nehnuteľnosti/majetku sa k nákladom na odstránenie sutín neberie zreteľ. 

8. NÁLEŽITÁ STAROSTLIVOSŤ 
Poistený (alebo akýkoľvek jeho zástupca, subdodávateľ alebo spolu-dodávateľ) musí vždy a na svoje vlastné náklady dbať na všetku náležitú 
starostlivosť a vykonávať (a pri vykonávaní spolupracovať alebo vykonávanie umožniť) všetky dostupné činnosti (ako je najmä, ale nie len, 
opatrenie na ochranu alebo odstránenie poisteného majetku), aby sa zabránili, alebo zmenšili straty na poistenom majetku a zabezpečiť náhradu 
škody vrátane opatrení voči ostatným stranám na uplatnenie všetkých práv a prostriedkov alebo získať náhradu alebo odškodnenie. 

9. ÚDRŽBA OCHRANNÝCH PROSTRIEDKOV 
Bolo dohodnuté, že akékoľvek ochranné prostriedky poskytnuté pre zaistenie bezpečnosti poistenej nehnuteľnosti/majetku, musí byť po dobu 
trvania tejto poistnej zmluvy udržované v dobrom stave a musia byť použité v každej náležitej situácii, a že tieto ochranné prostriedky nesmú byť 
bez vedomia poisťovateľ odstránené alebo modifikované, aby nedošlo k poškodeniu jeho záujmu. 

10. OCENENIE 
V prípade poškodenia bude plnenie stanovené na základe nákladov na opravu, náhradu alebo obnovenie (tie, ktoré budú nižšie) na rovnakej 
alebo najbližšej stavebnej ploche, ktorá je k dispozícii (tá, na ktorú budú nižšie náklady) z obdobného materiálu a v kvalite, bez amortizácie, 
podliehať nasledovným ustanoveniam: 

Oprava, náhrada alebo obnovenie (ďalej len „náhrada“) musí byť vykonaná so všetkou náležitou starostlivosťou a urýchlene; 

Pokiaľ nedôjde k náhrade, bude miera ručenia podľa tejto poistnej zmluvy s ohľadom na stratu obmedzená na aktuálnu peňažnú hodnotu 
v okamihu straty; 

Pokiaľ je náhrada z obdobného materiálu a v obdobnej kvalite obmedzená alebo zakázaná miestnou vyhláškou alebo nariadením, potom táto 
poistná zmluva nekryje prípadný nárast nákladov u takejto náhrady; 

Ručenie poisťovateľa za stratu podľa tejto poistnej zmluvy by vrátane tejto doložky nemalo prevyšovať najnižšiu z nasledovných hodnôt: 

Poistné plnenie v prípade zničenia alebo poškodenia majetku, 

Náklady na náhradu majetku alebo jeho časti totožné s takým, ktorý je určený na rovnaké obsadenie a užívanie vypočítané v dobe škody. 

Skutočne a nevyhnutne vynaložené náklady na náhradu uvedeného majetku alebo jeho časti. 
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11. SANKCIE ZA UVEDENIE NESPRÁVNYCH ÚDAJOV 
Pokiaľ je hodnota deklarovaná podľa uvedeného Prehľadu nižšia ako skutočná poistená hodnota určená vyššie, potom bude akékoľvek odškodné 
znížené v rovnakom pomere, v akom je uvedená suma oproti hodnote, ktorá mala byť uvedená, a poistený musí dopoistiť rozdiel. 

12. NAHLÁSENIE ŠKÔD 
Pokiaľ je poistený oboznámený s tým, že nastala taká poistná udalosť, ktorá bude pravdepodobne zakladať uplatnenie nároku, je povinný 
neodkladne písomne informovať poisťovateľa alebo makléra pre tento účel stanoveného v Prehľade. Poisťovateľa musí upovedomiť behom 
siedmich (7) dní od poistnej udalosti. 

Ak si robí poistník nárok na poistné plnenie v rámci tohto poistenia, musí dať poisťovateľovi alebo maklérovi také informácie a dôkazy, ktoré sú 
potrebné pri vyšetrovaní a môžu potvrdiť plne akékoľvek tvrdenie. Ak to poisťovateľ vyžaduje, poistník sa musí podrobiť prešetreniu akoukoľvek 
osobou určenou poisťovateľom. 

13. OZNÁMENIE O POISTNEJ UDALOSTI 
Poistený musí počas šesťdesiatich (60) dní odo dňa, kedy došlo ku škode (pokiaľ nebolo toto obdobie predĺžené písomným súhlasom 
poisťovateľa), doložiť podpísané a overené oznámenie o škode, v ktorom je uvedený čas, miesto a príčina škody, podiel poisteného a všetkých 
ostatných na majetku, jeho primeraná hodnota a rozsah spôsobených škôd. 

Pokiaľ poisťovateľ nedostane toto oznámenie o poistnej udalosti počas dvoch rokov od dátumu ukončenia tejto poistnej zmluvy, je týmto zbavený 
všetkých povinností k náhrade škody. 

V prípade akéhokoľvek nároku, tvrdenia alebo konania na presadenie nároku vyplývajúceho z tejto poistnej zmluvy, dôkazné bremeno, že škoda 
môže byť hradená z tejto poistnej zmluvy a že sa na ňu nevzťahujú žiadne obmedzenia alebo výluky, spočíva na poistenom. 

14. POSTÚPENIE PRÁV 
Akékoľvek písomné vzdanie sa zodpovednosti zo strany poisteného pred škodou uvedenou nižšie nemá vplyv na túto poistku, ani  na právo 
poisteného na náhradu uvedenú nižšie. Postúpiť práva a povinnosti na pobočku alebo dcérsku spoločnosť poisteného, alebo na sesterskú 
spoločnosť poisteného, alebo na spoločnosť spojenú s poisteným cez majetkový podiel alebo manažment, nie je povolené. 

V prípade akéhokoľvek poistného plnenia vyplývajúceho z tejto poistnej zmluvy, na poisťovateľa prechádzajú práva v rozsahu všetkých platieb 
všetkým poisteným spoločnostiam. Poistený dodá a zabezpečí akúkoľvek požadovanú dokumentáciu, bude spolupracovať s poisťovateľom a na 
základe jeho výzvy sa zúčastní prejednania a pojednávania ohľadne vyrovnania, zabezpečí a poskytne dôkazy, zabezpečí prítomnosť svedkov a 
nebude robiť žiadné aktivity, ktoré by ohrozili právo na vyrovnanie. Pri zabezpečení práva na vyrovnanie bude poisťovateľ konať v zhode so 
záujmami všetkých zúčastnených strán (vrátane poisteného). Pokiaľ bude následkom uvedených jednaní o vyrovnaní nadobudnutá akákoľvek 
suma, bude táto rozdelená podľa nasledujúcich priorít: 

(i) Škoda vzťahujúca sa na každý podiel (vrátane podielu poisteného), okrem akejkoľvek spoluúčasti alebo podielu na vlastný vrub, pokiaľ je 
rovnakého druhu ako je krytie tejto poistnej zmluvy a je nad rámec krytia touto poistnou zmluvou, bude vyrovnaná do výšky škody (bez 
spoluúčasti); 

(ii) Zo zostatku obdrží poisťovateľ náhradu vo výške jeho platby/úhrady škody, vyplývajúce z tejto poistnej zmluvy; 

(iii) Prípadný zostatok bude uhradený poistenému alebo ktorémukoľvek poisťovateľovi, ktorý poskytuje poistné krytie pod úrovňou tejto poistnej 
zmluvy, spoluúčasti, rozsahu vlastného vrubu a/alebo ak by bola škoda rovnakého druhu ako je krytie tejto poistnej zmluvy. 

Náklady na všetky činnosti súvisiace s vyrovnaním budú rozdelené medzi všetky zúčastnené strany, vrátane poisteného, v rovnakom pomere ako 
tieto strany obdržali konečné vyrovnanie. Pokiaľ nedôjde k vyrovnaniu a všetky činnosti s tým súvisiace boli vykonané výhradne z inicatívy 
poisťovateľa, súvisiace náklady nesie poisťovateľ. 

15. NÁHRADA A UHRADENIE ŠKÔD 
Akékoľvek náhrady, úhrady a platby obdržané alebo prijaté po stanovení strát podľa tejto poistnej zmluvy budú posudzované tak, akoby boli 
prijaté pred spomenutým stanovením škôd a bude braný zreteľ na akékoľvek prípadné zmeny skôr uskutočnené stranami. 

16.  NEOPRÁVNENÝ ALEBO PODVODNÝ NÁROK 
Pokiaľ si poistený uplatňuje nárok, aj keď mu je známe, že tento nárok je vzhľadom k čiastke, alebo inak neoprávnený, alebo podvodný, potom 
táto poistná zmluva je naďalej v platnosti a všetky uplatnené nároky týmto zanikajú.  

17. SKRESLENIE  SKUTOČNOSTI 
Ak má poistený skryté alebo skreslené akékoľvek materiály, skutočnosti alebo okolnosti týkajúce sa tohto poistenia, toto poistenie sa stáva 
neplatné. Ak si poistník nie je istý, čo je skutočnosť, materiál, materiály alebo okolnosť/okolnosti, mal by sa poradiť so svojím sprostredkovateľom 
poistenia alebo agentom. 

18. ABANDON (vzdanie sa nároku vlastníckeho práva alebo poistnej náhrady) 
Abandon nie je možný. 

19.  INŠPEKCIA A AUDIT 
Poisťovateľ je oprávnený, nie však povinný, kedykoľvek vykonať obhliadku prevádzky poisteného. Ani právo poisťovateľa na obhliadku, jej 
uskutočnenie alebo akékoľvek hlásenie v mene alebo v prospech poisteného, alebo tretích osôb neposkytuje záruku, garanciu, že je tento 
majetok/nehnuteľnosť bezpečná. 

Poisťovateľ môže kedykoľvek behom doby trvania tejto poistnej zmluvy a behom 2 nasledujúcich rokov po ukončení jej platnosti, kontrolovať 
účtovníctvo poisteného, kontrolovať akékoľvek spisy a uskutočniť audit v rozsahu týkajúceho tohto poistenia.  

20. CESIA 
Cesia či prevod tejto poistnej zmluvy nie je platný, ibaže by bola písomne odsúhlasená poisťovateľom.  

21. VYLÚČENIE PRÁVA A TRETEJ STRANY 
Táto poistná zmluva je uzatvorená výhradne medzi poisteným a poisťovateľom. 

Táto poistná zmluva nie je v prospech žiadnej tretej strany, vrátane akcionárov, a žiadna tretia strana nie je oprávnená uplatňovať na základe tejto 
poistnej zmluvy akýkoľvek nárok. Z tejto poistnej zmluvy je výslovne vylúčený Zmluvný pakt 1999 (Práva tretích strán). 

Táto klauzula nezasahuje do práv poisteného.  

22. VÝPOVEĎ 
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Táto poistná zmluva môže byť vypovedená poisťovateľom, či menom poisťovateľa, a to písomne, kde sa oznamuje od kedy je zmluva účinná 
(najskôr však 15 dní odo dňa oznámenia), zaslanému poistenému či agentovi doporučene, s potvrdením o príjme či expertnou zásielkou na 
adresu poisteného uvedenou v tejto poistnej zmluve. 

Zaslanie tohto oznamu vyššie uvedeným spôsobom je dostatočným dokladom o oznámení a táto poistná zmluva bude ukončená ku dňu a hodine 
uvedeným v tomto ozname. Pokiaľ došlo k vypovedaniu tejto poistnej zmluvy poisťovateľom či menom poisťovateľa, poisťovateľ si ponechá 
pomernú časť poistného. Úhrada alebo ponuka úhrady nespotrebovaného poistného poisťovateľom nie je podmienkou pre účinnosť výpovede, ale 
musí byť uskutočnené bez zbytočného odkladu. 

Pokiaľ je podľa akejkoľvek právnej normy stanovená doba pre oznámenie neprípustná alebo neplatná, potom bude táto doba považovaná za 
opravenú tak, aby zodpovedala minimálnej dobe povolenej touto právnou normou. 

23.  ZMIEROVACIE KONANIE  
Pokiaľ sa poistený a poisťovateľ nezhodnú v niektorom aspekte tejto poistnej zmluvy alebo sa vôbec nezhodnú, je každá strana povinná do 
desiatich dní (10) od písomnej žiadosti druhej strany určiť kompetentného a nestranného rozhodcu a takto dvaja (2) určení rozhodcovia vyberú 
pred zahájením zmierovacieho konania kompetentného a nestranného rozhodcovského sudcu. Rozhodcovia spoločne stanovia oblasti, v ktorých 
poistený a poisťovateľ nenašli zhodu a v týchto oblastiach vydajú rozhodcovský nález. Pokiaľ nedôjde k zhode, písomne predložia k rozhodnutiu 
obidva naležite overené rozhodcovské nálezy rozhodcovskému sudcovi. 

Strany v zmierovacom konaní sú povinné odmeňovať rozhodcov podľa ich požiadaviek a niesť rovnakým dielom všetky náklady na rozhodcovské 
konanie a výlohy za rozhodcovského sudcu. 

24. SAMOSTATNÉ RUČENIE 
Záväzky poisťovateľa sú podľa tejto poistnej zmluvy individuálne a nezdielané a vzťahujú sa výhradne k jeho individuálnemu podpisu. Poisťovateľ 
neručí za podpis akéhokoľvek spolupodpisujúceho poisťovateľa, ktorý z nejakého dôvodu neplní všetky alebo niektoré zo svojich záväzkou. 

25. SÚDNE POJEDNÁVANIE VOČI POISŤOVATEĽOVI 
Proti poisťovateľovi nie je možné podať žalobu pokiaľ: 

Boli úplne dodržané všetky podmienky tejto zmluvy; a 

Žaloba je podaná do dvoch (2) rokov po skončení platnosti alebo zrušení tejto zmluvy. 

26. ZÁVAŽNÉ ZMENY  
Poistený oznámi poisťovateľovi akékoľvek zmeny, ktoré by podstatným spôsobom ovplyvnili toto poistenie. 

27. POPLATKY ODBORNÍKOV 
Toto poistenie zahŕňa, v rámci poistnej sumy, potrebné a primerané honoráre architektov, inšpektorov, inžinierov, a poradcov, a ďaľších 
odborníkov, ktoré boli vynaložené na obnovu alebo opravu poisteného poškodeného majetku poisteného v tejto zmluve. 

28. PRÁVO  
Ako je uvedené v zozname. 

29. SÚDNA PRÁVOMOC  
Ako je uvedené v zozname. 

30. DORUČOVANIE SÚDNYCH PÍSOMNOSTÍ  
Táto klauzula o doručovní súdnych písomností sa vzťahuje len na Poistených so sídlom v USA. 

Táto klauzula o doručovní súdnych písomností nesmie byť v rozpore alebo rušiť povinnosti zmluvných strán pre rozhodovanie ich sporov, ako je 
stanovené v ustanovení pre rozhodcu. 

Toto ustanovenie má slúžiť ako pomôcka pre rozhodcu alebo presadzovanie týchto rozhodcov alebo rozhodcovského nálezu, nie však ako 
alternatíva k tomuto ustanovovaniu rozhodcu pre riešenie sporov vyplývajúcich z tejto zmluvy o poistení. 

Strany sa dohodli, že v prípade, keď poisťovateľ nie je schopný uhradiť čiastku uplatňovanú podľa tejto poistnej zmluvy, potom poisťovateľ na 
žiadosť poisteného postúpi právomoc súdov príslušnému súdnemu úradu v rámci Spojených štátov. Žiadna časť tohto ustanovenia nie je 
dôvodom k tomu, a ani nesmie byť vnímaná, aby sa poisťovateľ zriekol práva zahájiť konanie u akéhokoľvek súdneho úradu v Spojených štátoch 
amerických, postúpiť konanie k Okresnému súdu Spojených štátoch amerických, či požiadať o preloženie prípadu k inému súdu, ako umožňujú 
zákony Spojených štátoch amerických alebo akéhokoľvek štátu v rámci USA. Strany sa ďalej dohodli, že súdne písomnosti v tejto žalobe môžu 
byť doručované osobám povereným v tomto Prehľade poistenia, a že v akejkoľvek žalobe vedenej na základe tejto zmluvy proti ktorejkoľvek 
z týchto osôb, sa bude poisťovateľ riadiť konečným rozhodnutím príslušného súdu alebo odvolacieho súdu v prípade odvolacieho konania. 

Vyššie vymenovaní sú oprávnení a určení preberať súdne písomnosti v mene poisťovateľa v akejkoľvek žalobe a/alebo sú oprávnení oznámiť 
poistenému na základe jeho žiadosti o poskytnutí písomnej záruky, že zastupujú poisťovateľa na súde, pokiaľ bude takáto žaloba vedená.  

Ná zaklade predpisov ktoréhokoľvek relevantného štátu, územia alebo oblasti v Spojených štátoch, stanovuje týmto poisťovateľ ako svojho 
právneho zástupcu v akomkoľvek procese, žalobe alebo konaní vedenom poisteným, v mene poisteného alebo akejkoľvek inej oprávnenej osoby 
podľa tejto poistnej zmluvy inšpektora, komisára, riaditeľa poistenia alebo iného úradníka menovaného k tomuto účelu v daných predpisoch alebo 
jeho nástupcu či nástupnícku kanceláriu a menujú týmto vyššie menovaného ako osobu, ktorej je spomenutý úradník oprávnený posielať súdne 
dokumenty alebo ich overenú kópiu. 

31. PRÁVNY SERVIS MIMO USA 
Predvolanie, oznámenie alebo žaloba musí byť doručená poisťovateľovi pre účely zahájenia akéhokoľvek súdneho konania proti nim v súvislosti 
s týmto poistením a môže byť doručená na (chýbajúcu) z (neprítomných), ktorí majú právomoc prijímať služby na ich účet. 
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Section 1 

SCHEDULE 

This Schedule forms part of the Wording and for the purposes of interpretation, the contents of 
this Schedule shall have meaning only as provided for in the Wording.   
 

Policy Number:   {Missing} 

Unique Market 
Reference 
Number:   

{Missing} 

Name of Insured: {Missing} 

Address of 
Insured: 

{Missing} 

Broker:   {Missing} 

Period of 
Insurance: 

From: {Missing} {Inception Date}  

 To: {Missing} {Expiry Date}  

  Both dates at 12.01 Local Standard Time at the location of 
the insured property 

Description of 
Property Insured: 
(Including Full 
Postal address and 
post / zip code) 

{Missing} 

 



 

POLICY 
SECTION 

NARRATIVE 

Condition 4 Location(s) Insured: 

 
Country City State Street 

address 
Post/Zip 

code 
Currency Buildings Contents Others Bl 

value 
Total 
TIV 

Occupancy/Comments 

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            

            



            

            
 



 

Condition 4 Sum Insured (Total declared value of property insured): 

 {Missing} Each occurrence and in the aggregate 

Condition 5 Deductible(s): 

 {Missing} Each occurrence 

Condition 12 Notification of Claims to: 

 {Missing} 

Condition 28 Choice of Law: 

 {Missing} 

Condition 29 Choice of Jurisdiction: 

 {Missing} 

Condition 30 Service of Suit Nominee: 

 {Missing} 

 Premium: 

 {Missing} 

 Broker Placement Fee: 

 Yes / No 

 Retail Broker Commission: 

 {Missing} 



 Wholesale Broker Commission: 

 {Missing} 

 Taxes Payable by Underwriters: 

 {Missing} 

 Taxes Payable by Insured: 

 {Missing} 

Dated in London:  {Missing} 



Section 2 

INSURING CLAUSE 

Subject to the exclusions, limits and conditions hereinafter contained, this Insurance insures 
property as stated in the Schedule attaching to and forming part of this Policy (hereinafter 
referred to as the “Schedule”) against physical loss or physical damage occurring during the 
period of this Policy caused by an Act of Terrorism or Sabotage, as herein defined.  

For the purpose of this Insurance, an Act of Terrorism means an act or series of acts, including 
the use of force or violence, of any person or group(s) of persons, whether acting alone or on 
behalf of or in connection with any organisation(s), committed for political, religious or 
ideological purposes including the intention to influence any government and/or to put the public 
in fear for such purposes. 

For the purpose of this Insurance, an act of sabotage means a subversive act or series of such acts 
committed for political, religious or ideological purposes including the intention to influence any 
government and/or to put the public in fear for such purposes. 

Section 3 

LOSSES EXCLUDED 

This Policy does not insure against: 

1. Loss or damage arising directly or indirectly from nuclear detonation, nuclear reaction, nuclear radiation or 
radioactive contamination, however such nuclear detonation, nuclear reaction, nuclear radiation or radioactive 
contamination may have been caused. 

2. Loss or damage occasioned directly or indirectly by war, invasion or warlike operations (whether war be 
declared or not), hostile acts of sovereign or local government entities, civil war, rebellion, revolution, 
insurrection, martial law, usurpation of power, or civil commotion assuming the proportions of or amounting to 
an uprising. 

3. Loss by seizure or legal or illegal occupation unless physical loss or damage is caused directly by an Act of 
Terrorism or an Act of Sabotage. 

4. Loss or damage caused by confiscation, nationalisation, requisition, detention, embargo, quarantine, or any 
result of any order of public or government authority which deprives the Insured of the use or value of its 
property, nor for loss or damage arising from acts of contraband or illegal transportation or illegal trade. 

5. Loss or damage directly or indirectly arising from or in consequence of the seepage and or discharge of 
pollutants or contaminants, which pollutants and contaminants shall include but not be limited to any solid, 
liquid, gaseous or thermal irritant, contaminant or toxic or hazardous substance or any substance the presence, 
existence or release of which endangers or threatens to endanger the health, safety or welfare of persons or the 
environment. 

6. Loss or damage arising directly or indirectly from or in consequence of chemical or biological emission, release, 
discharge, dispersal or escape or chemical or biological exposure of any kind.  

7. Loss or damage arising directly or indirectly from or in consequence of asbestos emission, release, discharge, 
dispersal or escape or asbestos exposure of any kind. 

8. Any fine or penalty or other assessment which is incurred by the Insured or which is imposed by any court, 
government agency, public or civil authority or any other person.  



9. Loss or damage by electronic means including but not limited to computer hacking or the introduction of any 
form of computer virus or corrupting or unauthorised instructions or code or the use of any electromagnetic 
weapon. 

This exclusion shall not operate to exclude losses (which would otherwise be covered under 
this Policy) arising from the use of any computer, computer system or computer software 
programme or any other electronic system in the launch and/or guidance system and/or firing 
mechanism of any weapon or missile. 

10. Loss or damage caused by vandals or other persons acting maliciously or by way of protest or strikes, labour 
unrest, riots or civil commotion.  

11. Loss or increased cost occasioned by any public or government or local or civil authority’s enforcement of any 
ordinance or law regulating the reconstruction, repair or demolition of any property insured hereunder. 

12. Loss or damage caused by measures taken to prevent, suppress or control actual or potential terrorism or 
sabotage unless agreed by Underwriters in writing prior to such measures being taken.  

13. Any consequential loss or damage, loss of use, delay or loss of markets, loss of income, depreciation, reduction 
in functionality, or increased cost of working.  

14. Loss or damage caused by factors including but not limited to cessation, fluctuation or variation in, or 
insufficiency of, water, gas or electricity supplies and telecommunications or any type of service. 

15. Loss or increased cost as a result of threat or hoax.  

16. Loss or damage caused by or arising out of burglary, house - breaking, looting, theft or larceny. 

17. Loss or damage caused by mysterious disappearance or unexplained loss. 

18. Loss or damage directly or indirectly caused by mould, mildew, fungus, spores or other microorganism of any 
type, nature or description, including but not limited to any substance whose presence poses an actual or 
potential threat to human health. 

Section 4 

PROPERTY EXCLUDED 

This Policy does not cover physical loss or physical damage to: 

1. Land or land values. 

2. Power transmission, feeder lines or pipelines not on the Insured’s premises. 

3. Any building or structure, or property contained therein, while such building or structure is vacant or 
unoccupied or inoperative for more than thirty days, unless the property is intended to be unoccupied in its 
normal operations. 

4. Aircraft or any other aerial device, or watercraft. 

5. Any land conveyance, including vehicles, locomotives or rolling stock, unless such land conveyance is declared 
hereon and solely whilst located at the property insured herein at the time of its damage. 

6. Animals, plants and living things of all types. 

7. Property in transit not on the Insured’s premises. 



Section 5 

CONDITIONS 

1. JOINT INSUREDS 

The Underwriters’ total liability for any loss or losses sustained by any one or more of the 
Insureds under this Insurance will not exceed the sum insured shown in the Schedule. The 
Underwriters shall have no liability in excess of the sum insured whether such amounts 
consist of insured losses sustained by all of the Insureds or any one or more of the Insureds.  

2. OTHER INSURANCE 

This Policy shall be excess of any other insurance available to the Insured covering a loss 
covered hereunder except such other insurance which is written specifically as excess 
insurance over this Policy.  When this Policy is written specifically in excess of other 
insurance covering the peril insured hereunder, this Policy shall not apply until such time as 
the amount of the underlying insurance, (whether collectible or not), has been exhausted by 
loss and damage covered by this Policy in excess of the deductible with respect to each and 
every covered loss. 

3. SITUATION 

This Policy insures property located at the addresses stated in the Schedule. 

4. SUM INSURED 

The Underwriters hereon shall not be liable for more than the sum insured stated in the 
Schedule in respect of each occurrence and in the Policy aggregate. 

5. DEDUCTIBLE 

Each occurrence shall be adjusted separately and from each such amount the sum stated in the 
Schedule shall be deducted. 

6. OCCURRENCE 

The term “Occurrence” shall mean any one loss and/or series of losses arising out of and 
directly occasioned by one Act or series of Acts of Terrorism or Sabotage for the same 
purpose or cause.  The duration and extent of any one “Occurrence” shall be limited to all 
losses sustained by the Insured at the property insured herein during any period of 72 
consecutive hours arising out of the same purpose or cause.  However no such period of 72 
consecutive hours may extend beyond the expiration of this Policy unless the Insured shall 
first sustain direct physical damage by an Act of Terrorism or an Act of Sabotage prior to 
expiration and within said period of 72 consecutive hours nor shall any period of 72 
consecutive hours commence prior to the attachment of this Policy. 

7. DEBRIS REMOVAL 

This Policy also covers, within the sum insured, expenses incurred in the removal from the 
insured location of debris of property stated in the Schedule damaged by an Act of Terrorism 
or an Act of Sabotage. 



The cost of removal of debris shall not be considered in determination of the valuation of the 
property covered. 

8. DUE DILIGENCE 

The Insured (or any of the Insured’s agents, sub or co-contractors) must use due diligence and 
do (and concur in doing and permit to be done) everything reasonably practicable, including 
but not limited to taking precautions to protect or remove the insured property, to avoid or 
diminish any loss herein insured and to secure compensation for any such loss including 
action against other parties to enforce any rights and remedies or to obtain relief or indemnity. 

9. PROTECTION MAINTENANCE 

It is agreed that any protection provided for the safety of the property insured shall be 
maintained in good order throughout the currency of this Policy and shall be in use at all 
relevant times, and that such protection shall not be withdrawn or varied to the detriment of 
the interests of the Underwriters without their consent. 

10. VALUATION 

It is understood that, in the event of damage, settlement shall be based upon the cost of 
repairing, replacing or reinstating (whichever is the least) property on the same site, or 
nearest available site (whichever incurs the least cost) with material of like kind and quality 
without deduction for depreciation, subject to the following provisions:  

The repairs, replacement or reinstatement (all hereinafter referred to as “replacement”) 
must be executed with due diligence and dispatch; 

Until replacement has been effected the amount of liability under this Policy in respect of 
loss shall be limited to the actual cash value at the time of loss; 

If replacement with material of like kind and quality is restricted or prohibited by any by-
laws, ordinance or law, any increased cost of replacement due thereto shall not be covered 
by this Policy. 

The Underwriters’ liability for loss under this Policy shall not exceed the smallest of the 
following amounts: 

The Policy limit applicable to the destroyed or damaged property, 

The replacement cost of the property or any part thereof which was intended for the same 
occupancy and use, as calculated at the time of the loss, 

The amount actually and necessarily expended in replacing said property or any part 
thereof. 

The Underwriters will normally expect the Insured to carry out repair or replacement of the 
insured property, but if the Insured and the Underwriters agree that it is not practicable or 
reasonable to do this, the Underwriters will pay the Insured an amount based on the repair or 
replacement costs, less an allowance for fees and associated costs which are not otherwise 
incurred. The Underwriters will only pay the Insured up to the Sum Insured shown in the 
Schedule. 



11. INCORRECT DECLARATION PENALTY 

If the values declared as stated in the Schedule are less than the correct insured values as 
determined above, then any recovery otherwise due hereunder shall be reduced in the same 
proportion that the values declared bear to the values that should have been declared, and the 
Insured shall co-insure for the balance. 

12. NOTIFICATION OF CLAIMS 

The Insured, upon knowledge of any occurrence likely to give rise to a claim hereunder, shall 
give written advice as soon as reasonably practicable to the Underwriters and or the Broker, 
named for that purpose in the Schedule, who is to advise the Underwriters within seven (7) 
days of such knowledge of any occurrence and it is a condition precedent to the liability of 
Underwriters that such notification is given by the Insured as provided for by this Policy. 

If the Insured makes a claim under this Insurance he must give the Underwriters such relevant 
information and evidence as may reasonably be required and co-operate fully in the 
investigation or adjustment of any claim.  If required by the Underwriters, the Insured must 
submit to examination under oath by any person designated by the Underwriters. 

13. PROOF OF LOSS 

The Insured shall render a signed and sworn proof of loss within sixty (60) days after the 
occurrence of a loss (unless such period be extended by the written agreement of 
Underwriters) stating the time, place and cause of loss, the interest of the Insured and all 
others in the property, the sound value thereof and the amount of loss or damage thereto. 

If the Underwriters have not received such proof of loss within two years of the expiry date of 
this Policy, they shall be discharged from all liability hereunder. 

In any claim and/or action, suit or proceeding to enforce a claim for loss under this Policy, the 
burden of proving that the loss is recoverable under this Policy and that no limitation or 
exclusion of this Policy applies and the quantum of loss shall fall upon the Insured. 

14. SUBROGATION 

Any release from liability entered into in writing by the Insured prior to loss hereunder shall 
not affect this Policy or the right of the Insured to recover hereunder. The right of subrogation 
against any of the Insured's subsidiary or affiliated companies or any other companies 
associated with the Insured through ownership or management is waived; 



In the event of any payment under this Policy, the Underwriters shall be subrogated to the 
extent of such payment to all the Insured's right of recovery therefor.  The Insured shall 
execute all papers required, shall cooperate with Underwriters and, upon the Underwriters’ 
request, shall attend hearings and trials and shall assist in effecting settlements, securing and 
giving evidence, attaining the attendance of witnesses and in the conduct of suits and shall do 
anything that may be necessary to secure such right. The Underwriters will act in concert with 
all other interests concerned (including the Insured) in the exercise of such rights of recovery. 
If any amount is recovered as a result of such proceedings, such amount shall be distributed 
in the following priorities: 

(i) Any interest, (including the Insured’s), exclusive of any deductible or self insured 
retention, suffering a loss of the type covered by this Policy and in excess of the 
coverage under this Policy shall be reimbursed up to the amount of such loss 
(excluding the amount of the deductible); 

(ii) Out of the balance remaining, the Underwriters shall be reimbursed to the extent of 
payment under this Policy;  

(iii) The remaining balance, if any, shall inure to the benefit of the Insured, or any insurer 
providing insurance primary to this Policy, with respect to the amount of such primary 
insurance, deductible, self insured retention, and/or loss of a type not covered by this 
Policy. 

The expense of all proceedings necessary to the recovery of any such amount shall be 
apportioned between the interests concerned, including that of the Insured, in the ratio of their 
respective recoveries as finally settled. If there should be no recovery and proceedings are 
instituted solely on the initiative of Underwriters, the expense thereof shall be borne by the 
Underwriters. 

15. SALVAGE AND RECOVERIES 

All salvages, recoveries and payments recovered or received subsequent to a loss settlement 
under this Policy shall be applied as if recovered or received prior to the said settlement and 
all necessary adjustments shall be made by the parties hereto. 

16. FALSE OR FRAUDULENT CLAIMS 

If the Insured shall make any claim knowing the same to be false or fraudulent, as regards 
amount or otherwise, this Policy shall become void and all claims and benefit hereunder shall 
be forfeited. 

17. MISREPRESENTATION 

If the Insured has concealed or misrepresented any material fact or circumstance relating to 
this Insurance, this Insurance shall become void. If the Insured is unsure what constitutes 
material fact(s) or circumstance(s), they should consult their broker or agent. 

18. ABANDONMENT 

There shall be no abandonment to the Underwriters of any property. 



19. INSPECTION AND AUDIT 

The Underwriters or their agents shall be permitted but not obligated to inspect the Insured’s 
property at any time. 

Neither the Underwriters’ right to make inspections nor the making thereof nor any report 
thereon shall constitute an undertaking, on behalf of or for the benefit of the Insured or others, 
to determine or warrant that such property is safe. 

The Underwriters may examine and audit the Insured’s books and records at any time up to 
two years after the final termination of this Policy, as far as they relate to the subject matter of 
this Insurance. 

20. ASSIGNMENT 

Assignment or transfer of this Policy shall not be valid except with the prior written consent 
of the Underwriters. 

21. RIGHTS OF THIRD PARTIES EXCLUSION 

This Policy is effected solely between the Insured and the Underwriters. 

This Policy shall not confer any benefits on any third parties, including shareholders, and no 
such third party may enforce any term of this Policy.   

This clause shall not affect the rights of the Insured. 

22. CANCELLATION 

This Policy shall be non-cancellable by the Underwriters or the Insured except in the event of 
non-payment of premium where the Underwriters may cancel the Policy at their discretion. 

In the event of non-payment of premium this Policy may be cancelled by or on behalf of the 
Underwriters by delivery to the Insured or by mailing to the Insured or the Broker by 
registered, certified, or other first class mail, at the Insured’s address as shown in this Policy, 
written notice stating when, not less than fifteen (15) days thereafter, the cancellation shall be 
effective.  The mailing of such notice shall be sufficient proof of notice and this Policy shall 
terminate at the date and hour specified in such notice. 

If the period of limitation relating to the giving of notice is prohibited or made void by any 
law controlling the construction thereof, such period shall be deemed to be amended so as to 
be equal to the minimum period of limitation permitted by such law. 

23. ARBITRATION  

If the Insured and Underwriters fail to agree in whole or in part regarding any aspect of this 
Policy, each party shall, within ten (10) days after the demand in writing by either party, 
appoint a competent and disinterested arbitrator and the two (2) chosen shall before 
commencing the arbitration select a competent and disinterested umpire.  

The arbitrators together shall determine such matters in which the Insured and Underwriters 
shall so fail to agree and shall make an award thereon and the award in writing of any two (2), 



duly verified, shall determine the same, and if they fail to agree, they will submit their 
differences to the umpire. 

The parties to such arbitration shall pay the arbitrators respectively appointed by them and 
bear equally the expenses of the arbitration and the charges of the umpire. 

24. SEVERAL LIABILITY 

The Underwriters’ obligations under this Policy are several and not joint and are limited 
solely to their individual subscriptions.  The Underwriters are not responsible for the 
subscription of any co-subscribing Underwriter who for any reason does not satisfy all or part 
of its obligations. 

25. LEGAL ACTION AGAINST UNDERWRITERS 

No one may bring a legal action against Underwriters unless: 

There has been full compliance by the Insured with all of the terms of this Policy; and  

The action is brought within two (2) years after the expiry or cancellation of this Policy.  

26. MATERIAL CHANGES 

The Insured shall notify the Underwriters of any change of circumstances which would 
materially affect this Insurance. 

27. EXPERTS FEES 

This Insurance includes, within the sum insured, the necessary and reasonable fees of 
architects, surveyors, consulting engineers and other professional experts which are incurred 
in reinstating or repairing the insured property following damage insured under this Policy. 

28. LAW  

As specified in the Schedule.  

29. JURISDICTION 

As specified in the Schedule.  

30. SERVICE OF SUIT  

This Service of Suit Clause is only applicable to Insureds domiciled in the USA. 

This Service of Suit Clause will not be read to conflict with or override the obligations of the 
parties to arbitrate their disputes as provided for in the Arbitration provision within this 
Policy.  This Clause is intended as an aid to compelling arbitration or enforcing such 
arbitration or arbitral award, not as an alternative to such Arbitration provision for resolving 
disputes arising out of this contract of insurance.  

It is agreed that in the event of the failure of the Underwriters hereon to pay any amount 
claimed to be due hereunder, the Underwriters hereon, at the request of the Insured, will 
submit to the jurisdiction of a Court of competent jurisdiction within the United States.  



Nothing in this Clause constitutes or should be understood to constitute a waiver of 
Underwriters' rights to commence an action in any Court of competent jurisdiction in the 
United States, to remove an action to a United States District Court, or to seek a transfer of a 
case to another Court as permitted by the laws of the United States or of any State in the 
United States. 

It is further agreed that service of process in such suit may be made upon underwriters 
representatives stated in the Schedule and that in any suit instituted against any one of them 
upon this contract, Underwriters will abide by the final decision of such Court or of any 
Appellate Court in the event of an appeal. 

The above-named are authorised and directed to accept service of process on behalf of 
Underwriters in any such suit and/or upon the request of the Insured to give a written 
undertaking to the Insured that they will enter a general appearance upon Underwriters' behalf 
in the event such a suit shall be instituted. 

Further, pursuant to any statute of any state, territory or district of the United States which 
makes provision therefor, Underwriters hereon hereby designate the Superintendent, 
Commissioner or Director of Insurance or other officer specified for that purpose in the 
statute, or his successor or successors in office, as their true and lawful attorney upon whom 
may be served any lawful process in any action, suit or proceeding instituted by or on behalf 
of the Insured or any beneficiary hereunder arising out of this contract of insurance, and 
hereby designate the above-named as the person to whom the said officer is authorised to 
mail such process or a true copy thereof. 

31. NON USA LEGAL SERVICE  

Any summons, notice or process to be served upon the Underwriters for the purpose of 
instituting any legal proceedings against them in connection with this insurance may be 
served upon {Missing} of {Missing} who have authority to accept service on their behalf. 

LMA3030 
01/09/2006 



Strana 1 z 3 
Dotazník pre poistenie rizika terorizmu 

DOTAZNÍK PRE POISTENIE RIZIKA TERORIZMU 
PROPERTY TERRORISM 

 
Toto sú odpovede poisteného na otázky poistiteľa. 

These are the answers of the insured to the insurer`s questions 
 

1. a) Názov spoločnosti, ako aj všetkých dcérskych spoločností, ktoré majú byť kryté poistením: 
(Applicant and all subsidiary companies to be insured under this policy) 

Národná banka Slovenska 
 

b) Korešpondenčná adresa spoločnosti: 
(Applicant's mailing address) 

Imricha Karvaša 1, 813 25 Bratislava, Slovak Republic 
 
2. Požadované limity plnenia pre budovy, hnuteľný majetok a prerušenie prevádzky: 

(Limits of Liability requested for buildings, contents, and business interruption) 

i) 186 000 000 EUR Celkovo za poistnú udalosť 
(Total each Loss) 

ii) 150 000 000 EUR Budovy / poistná udalosť 
(Buildings each Loss) 

iii) 36 000 000 EUR Hnuteľný majetok / poistná udalosť 
(Contents each Loss) 

iv) nedojednáva sa Prerušenie prevádzky / poistná udalosť 
(not arranged) (Business Interruption each Loss) 

v) 186 000 000 EUR Celkovo za poistné obdobie – 12 mesiacov 
(Total each Policy Year) 

 
3. Požadovaná spoluúčasť: 50 000 EUR 

(Deductible requested) 
 
4. Mena, v ktorej má byť vydaná zmluva: EUR 

(Policy currency to be used) 
 
5. a) Popis aktivít poisteného resp. poistených na jednotlivých miestach poistenia: 

(Výroba, predaj, bývanie atď.): 
Description of applicant's business operations at the locations to be insured: 
(Industrial, Commercial, Residential etc). 

Administratívna činnosť (len kancelárie – žiadna výrobná činnosť) 
 

b) Právna subjektivita žiadateľa (súkromná firma, štátny podnik atď.): 
(Status of applicant (private company, public company, government owned)) 

Štátna organizácia 
 

c) Sú počítače a spracovávanie dát potrebné pre výkon činnosti? 
(How important to operation are computer and data processing?) 

Súčasť prevádzky – sú podstatné 
 
6. Hodnota budov, hnuteľného majetku a suma pre poistenie prevádzky na jednotlivých miestach poistenia: 

(Building, contents, and business interruption values at the locations to be insured) 
 

Miesto poistenia 
(Location) 

Hodnota 
(Values) 

Budovy 
(Buildings) 

Hnuteľný majetok 
(Contents) 

Prerušenie prevádzky 
(Business Interruption) 

Imricha Karvaša 1, 
Bratislava, Slovakia 

186 000 000 EUR 150 000 000 EUR 36 000 000 EUR 
Nedojednáva sa 
(Not arranged) 

     

V prípade väčšieho počtu miest poistenia pokračujte na osobitnom liste. 
(In case of more locations please continue at separate sheet.) 
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7. Popis miest poistenia so zahrnutím plánu rozvodov elektriny, vody, plynu a iných technických zariadení, miest nakládky a 
vykládky, miest elektronického spracovania dát, miest vstupu do areálu alebo budov, miest strážnej služby a miest so zákazom 
vstupu. 
Physical description of location(s) to insured: (include if possible, plan showing electricity and other utility supplies, delivery/dispatch areas, 
computer/EDP facilities, authorised entry points, guard posts, restricted areas) 

Moderná – novodobá budova 
 
8. Popis miest susediacich s miestom poistenia: 

(Description of area surrounding location(s) to be insured) 
 
a) Popíšte všetkých majiteľov, resp. nájomníkov v budovách nachádzajúcich sa vo vzdialenosti do 500 metrov od miesta poistenia. 

(Describe all occupants of surrounding buildings within 500 metres) 

Budova Slovenského rozhlasu, Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Slovenská technická univerzita, poliklinika, 
DELL, bytové domy. 

 
b) Ide o oblasť s vyšším počtom kriminálnych činov, ako je priemer pre daný okres? 

(Is it an area known to suffer from an above average crime rate?) 

Nie 
 
c) Vzdialenosť k najbližšej policajnej stanici alebo vojenskej posádke? 

(Distance from nearest police station or army post?) 

do 5 minút 
 
9. Popis zamestnancov a výrobných procesov na mieste poistenia: 

(Description of employees and operations at location(s) to be insured) 
 
a) Počet zamestnancov a prevádzková doba na každom mieste poistenia: 

(Number of employees and operating hours at each location) 

880 - 900 
 
b) Popis menšín, pracovných vzťahov a odborov na každom mieste poistenia: 

(Details of ethnic minorities, labour relations, and unions at each location) 

 
 
c) Počet a umiestnenie zamestnancov v budovách mimo štandardnej prevádzkovej doby: 

(Number and location of employees in building(s) outside normal working hours) 

 
 
d) Je upratovanie vykonávané vlastnými zamestnancami alebo externou firmou? Kedy presne sa vykonáva upratovanie? 

(Are cleaning staff in-house or contract and what are their hours?) 

Upratovanie je vykonávané vlastnými zamestnancami aj externou firmou. 
 
e) Aké iné externé firmy sa nachádzajú v budovách na mieste poistenia? 

(What businesses occupy other parts of the building(s) to be insured?) 

žiadne 
 
f) Sú tieto firmy nejakým spôsobom zaujímavé pre noviny, televíziu, rozhlas alebo verejnosť? 

(Do these other businesses attract press or public attention?) 

nie 
 
10. Popis bezpečnostných opatrení na mieste poistenia: 

(Description of security at location(s) to be insured) 
 
a) Informácie o bezpečnostnej službe (počet, komu podliehajú, ako prebieha nábor nových pracovníkov, tréning, ich úlohy): 

(Details of guard force, number, reports to whom, recruitment, training, duties) 

Vlastná banková polícia, ktorí členovia sú zamestnancami banky 
 

b) Informácie o elektronickom zabezpečovacom systéme, kamerovom systéme a pod. 
(Details of alarm systems, CCTV etc) 

EZS, ktorý je napojený Stredisko registrácie poplachov Policajného zboru SR, Kamerový systém 
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c) Informácie o systéme vydávania, odovzdávania a kontroly vstupných kľúčov, kariet a pod. 
(Details of key system and control) 

Sú potrebné vstupné karty. 
 

d) Informácie o oplotení a bránach (dĺžka, výška, počet, typ, umiestnenie a rozmery atď.). 
(Details of perimeter fence and gates) 

Vstupy (podzemné a nadzemné) sú zabezpečené kamerovým systémom a bankovou políciou NBS. 
 

e) Informácie o systéme vstupnej resp. výstupnej kontroly s popisom používaných technických prostriedkov: 
(Details of access control procedures and equipment) 

Zamestnanci – vstupné karty 
Návštevy – v sprievode zamestnancov. Návštevy sa identifikujú pri hlavnom vstupe bankovej polície občianskym 
preukazom a obdržia vstupnú kartu. 
 

f) Vnútorné a vonkajšie osvetlenie budovy: 
(How is the building lit - inside and outside?) 

Vonkajšie – vonkajšie lampy. Najvyššie podlažie je osvetlené každý deň. 
Vnútorné – chodbové osvetlinie 
 

g) Kto je zodpovedný a vykonáva uzamknutie budovy mimo prevádzkových hodín? 
(Who locks the building at night? 

Banková polícia NBS 
 

h) Je vypracovaný plán pre parkovanie v areáli miesta poistenia? 
(Details of car parking arrangements) 

Je vypracovaný spôsob parkovania v podzemí a v ostatných priestoroch (Parkovací poriadok). 
 
11. Informácie z minulosti o miestach poistenia: 

(Description of past history at location(s) to be insured) 
 
a) Podrobné informácie o incidentoch alebo hrozbách terorizmu za posledných 5 rokov: 

(Give full particulars of any incidents or threats of terrorism in the past 5 years) 

žiadne 
 

b) Aké opatrenia boli prijaté na ich vyriešenie a prípadné zabránenie ich opakovaniu? 
(Describe steps taken to deal with them and to prevent recurrence) 

Neboli žiadne 
 

c) Zoznam všetkých majetkových škôd za posledných 5 rokov: 
(List all property loss for last 5 years) 

žiadne 
 

12. Má žiadateľ o poistenie, jeho riaditeľ alebo iný zamestnanec vedomosť alebo informácie, ktoré by mohli v budúcnosti viesť 
k uplatneniu nároku na plnenie podľa navrhovanej poistnej zmluvy? 
Does the applicant, its directors and officers or any other known person have knowledge or information of any specific fact which may 
reasonably give rise to a claim under the proposed policy? 

Nie 
 

Podpísaním poistnej zmluvy poistený prehlasuje, že jeho odpovede sú pravdivé. 
Tento dotazník tvorí neoddeliteľnú prílohu poistnej zmluvy. 



Všetky informácie uvedené v tomto formulári majú len informačný charakter, pokiaľ ide o práva a záväzky poisťovateľa a poistníka/poisteného, tie sa riadia výlučne 
ustanoveniami poistnej zmluvy, všeobecných a osobitných poistných podmienok a doložiek, ktoré sú uvedené v poistnej zmluve, a s ktorými bol poistník oboznámený 
pred uzavretím poistnej zmluvy. Z informácií uvedených v tomto formulári sú pre poistníka/poisteného určené výlučne informácie, ktoré sú zároveň uvedené v poistnej 
zmluve a zmluvnej dokumentácií vybraného poistného produktu. Poistník podpisom tohto formulára potvrdzuje, že mu pred uzavretím poistnej zmluvy boli poskytnuté 
informácie v zmysle § 37 ods. 3 zákona č. 8/2008 Z.z. o poisťovníctve v platnom znení. 

Sprístupňovanie informácií
Ďalšie informácie sú dostupné na www.generali.sk, resp. telefonicky na Kontakt centre 0850 111 117 (volania zo SR), +421 2 58276666 (volania zo zahraničia), e-
mailom na gsl@gsl.sk alebo osobne na našich predajných miestach. 

Informácie uvedené v tomto formulári neobsahujú úplný rozsah práv a povinností, ktorý poistníkovi vyplýva z uzavretia poistnej zmluvy a nenahrádzajú informačné 
povinnosti ustanovené všeobecne záväznými právnymi predpismi pri predaji alebo sprostredkovaní poistných produktov. 

Podmienky odstúpenia a vypovedania poistnej zmluvy
Pri vedomom porušení povinností uvedených v ustanoveniach § 793 Občianskeho zákonníka môže poisťovateľ od poistnej zmluvy odstúpiť, ak pri pravdivom a úplnom 
zodpovedaní otázok by poistnú zmluvu neuzavrel. Toto právo môže poisťovateľ uplatniť do troch mesiacov odo dňa, keď takú skutočnosť zistil; inak právo zaniká. 
Poistenie zaniká aj výpoveďou ku koncu poistného obdobia, pričom výpoveď musí byť doručená poisťovateľovi aspoň 6 týždňov pred jeho uplynutím.                           
Poistenie zaniká aj písomnou výpoveďou každej zo zmluvných strán do 2 mesiacov od uzavretia poistnej zmluvy. Výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť 
dňom doručenia výpovede; jej uplynutím poistenie zanikne.                                                                                                      
Poistenie zaniká aj písomnou výpoveďou každej zo zmluvných strán do 3 mesiacov od oznámenia poistnej udalosti. Výpovedná lehota je 1 mesiac a začína plynúť 
dňom doručenia výpovede; jej uplynutím poistenie zanikne.

Spôsob vybavovania sťažností
Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forme a riadne doručená poisťovateľovi na adresu sídla poisťovateľa. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva a akej veci sa
týka. Termín vybavenia je najneskôr v lehote 30 kalendárnych dní, pričom lehota začína plynúť v deň nasledujúci po doručení sťažnosti poisťovateľovi.
V prípade súčinnosti tretích strán a v prípadoch náročných na prešetrenie, môže byť táto lehota predĺžená maximálne na 60 kalendárnych dní.

Upozornenie poistníka

Informácia o dôsledkoch nezaplatenia poistného
V prípade zániku poistnej zmluvy, zaniká nárok na plnenie z poistenia. Ak poistenie zanikne nezaplatením poistného, poisťovateľ má právo na poistné za dobu do 
zániku poistenia, t.j. vzniká pohľadávka, ktorú je poistník povinný zaplatiť. Ak nastala poistná udalosť a dôvod ďalšieho poistenia tým odpadol, patrí poisťovateľovi 
poistné do konca poistného obdobia, v ktorom poistná udalosť nastala.

Spoplatnené doplnkové administratívne služby
Poistený a poisťovateľ sa v prípade nezhody o výške plnenia môžu dohodnúť, že výška plnenia bude stanovená tzv. expertným konaním. Každá strana hradí náklady 
svojho experta, náklady na činnosť experta s rozhodným hlasom hradia strany rovnakým dielom.                                                                                      
Poisťovateľ má voči poistníkovi právo na náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v súvislosti s doručovaním písomností týkajúcich sa zaplatenia dlžného poistného.

Ďalšie výhody, ktoré môžu byť a/alebo budú poistnou zmluvou dojednané
Sú uvedené v článku XII. VPP PPZ 08 Zvláštne prípady plnenia:                                                                                                                                                                  
poisťovateľ nahradí náklady na odvrátenie bezprostredne hroziacej poistnej udalosti, na odvrátenie alebo zmiernenie škody na poistenej veci zo vzniknutej poistnej 
udalosti, na odpratanie zvyškov poistenej veci, na demoláciu, vypratanie a odvoz sutí za podmienok uvedených v článku XII. VPP PPZ 08.                                            

Výluky z poistenia a iné obmedzenia poistného plnenia
Podmienky, za ktorých nevzniká poisťovateľovi povinnosť poskytnúť poistné plnenie alebo je poisťovateľ oprávnený poistné plnenie znížiť sú uvedené v článku II. ods. 
6 VPP PPZ 08, v článku VIII. ods. 2 a 3 VPP PPZ 08 a v článku XI. ods. 15 až 18 VPP PPZ 08.

Práva a povinnosti vyplývajúce z poistnej zmluvy sa riadia príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka, 8 časť, Hlava 15 v platnom znení, Všeobecných 
poistných podmienok živelného poistenia PPZ 08, ktoré sa stanú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy, doložiek, na ktoré sa poistná zmluva odvoláva, príloh 
poistnej zmluvy a ďalšími ustanoveniami poistnej zmluvy.
Poistné riziká
Sú uvedené v článku II. ods. 1 Všeobecných poistných podmienok živelného poistenia PPZ 08 (ďalej len "VPP PPZ 08"):
- požiar, výbuch, úder blesku, náraz alebo zrútenie lietadla s posádkou, jeho časti alebo jeho nákladu.

Poistenie je možné dojednať aj pre prípad nasledovných poistných nebezpečenstiev:
- záplava, povodeň, 
- víchrica, krupobitie,                                                                                                                                                                                                                                       
- zosuv pôdy, zrútenie skál alebo zemín, zosuv alebo zrútenie lavín,
- pád stromov, stožiarov a iných predmetov,
- zemetrasenie,
- tiaž snehu alebo námrazy,
- dym, náraz vozidla, aerodynamický tresk, voda z vodovodných zariadení.

Všeobecná charakteristika poistného plnenia
V prípade vzniku poistnej udalosti poskytne poisťovateľ poistné plnenie v rozsahu podľa článku XI. VPP PPZ 08.
Limity plnenia poisťovateľa ako aj poistenie prvého rizika sú uvedené v cenovej ponuke poisťovateľa.

Obchodné meno a právna forma: Generali Slovensko poisťovňa, a.s.
Názov štátu, kde sa nachádza sídlo poisťovateľa: Slovenská republika
Sídlo poisťovateľa a identifikačné údaje: Plynárenská 7/C, 824 79 Bratislava, IČO: 35 709 332, DIČ: 2021000487, IČ DPH: SK2021000487, zapísaná v Obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 1325/B, Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín poisťovní 
vedenom ISVAP pod č. 26.

Charakteristika poistnej zmluvy 

Živelné poistenie 
Názov poistenia alebo súboru poistení, ktoré môžu byť 
dojednané v poistnej zmluve (poistný produkt):

Identifikátor poistenia

Informácia o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy

Informácie o poisťovateľovi



Informácia o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy

Informácie o poisťovateľovi

Práva a povinnosti vyplývajúce z poistnej zmluvy sa riadia príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka, 8 časť, Hlava 15 v platnom znení, Všeobecných 
poistných podmienok poistenia pre prípad škôd spôsobených krádežou vlámaním alebo lúpežou PPKL 08, ktoré sa stanú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy, 
doložiek, na ktoré sa poistná zmluva odvoláva, príloh poistnej zmluvy a ďalšími ustanoveniami poistnej zmluvy.
Poistné riziká
Sú uvedené v článku II. ods. 1 Všeobecných poistných podmienok poistenia pre prípad škôd spôsobených krádežou vlámaním alebo lúpežou PPKL 08 (ďalej len "VPP 
PPKL 08"):
- krádež vlámaním, lúpež.

Poistenie je možné dojednať aj pre prípad prisvojenia a/alebo zmocnenia poistenej veci treťou osobou (páchateľom):
- spreneverou, 
- neoprávneným užívaním cudzej veci,                                                                                                                                                                                                           
- zatajením veci alebo podvodom,
ako aj pre prípad poškodenia alebo zničenia poistenej veci úmyselným poškodzovaním cudzej veci treťou osobou (páchateľom).

Všeobecná charakteristika poistného plnenia
V prípade vzniku poistnej udalosti poskytne poisťovateľ poistné plnenie v rozsahu podľa článku XI. VPP PPKL 08.
Limity plnenia poisťovateľa ako aj poistenie prvého rizika sú uvedené v cenovej ponuke poisťovateľa.

Obchodné meno a právna forma: Generali Slovensko poisťovňa, a.s.
Názov štátu, kde sa nachádza sídlo poisťovateľa: Slovenská republika
Sídlo poisťovateľa a identifikačné údaje: Plynárenská 7/C, 824 79 Bratislava, IČO: 35 709 332, DIČ: 2021000487, IČ DPH: SK2021000487, zapísaná v Obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 1325/B, Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín poisťovní 
vedenom ISVAP pod č. 26.

Charakteristika poistnej zmluvy 

Názov poistenia alebo súboru poistení, ktoré môžu byť 
dojednané v poistnej zmluve (poistný produkt):

Identifikátor poistenia

Všetky informácie uvedené v tomto formulári majú len informačný charakter, pokiaľ ide o práva a záväzky poisťovateľa a poistníka/poisteného, tie sa riadia výlučne 
ustanoveniami poistnej zmluvy, všeobecných a osobitných poistných podmienok a doložiek, ktoré sú uvedené v poistnej zmluve, a s ktorými bol poistník oboznámený 
pred uzavretím poistnej zmluvy. Z informácií uvedených v tomto formulári sú pre poistníka/poisteného určené výlučne informácie, ktoré sú zároveň uvedené v poistnej 
zmluve a zmluvnej dokumentácií vybraného poistného produktu. Poistník podpisom tohto formulára potvrdzuje, že mu pred uzavretím poistnej zmluvy boli poskytnuté 
informácie v zmysle § 37 ods. 3 zákona č. 8/2008 Z.z. o poisťovníctve v platnom znení. 

Informácie uvedené v tomto formulári neobsahujú úplný rozsah práv a povinností, ktorý poistníkovi vyplýva z uzavretia poistnej zmluvy a nenahrádzajú informačné 
povinnosti ustanovené všeobecne záväznými právnymi predpismi pri predaji alebo sprostredkovaní poistných produktov. 

Výluky z poistenia a iné obmedzenia poistného plnenia
Podmienky, za ktorých nevzniká poisťovateľovi povinnosť poskytnúť poistné plnenie alebo je poisťovateľ oprávnený poistné plnenie znížiť sú uvedené v článku II. ods. 
6 VPP PPKL 08, v článku VIII. ods. 2 a 3 VPP PPKL 08 a v článku XI. ods. 14 a ods. 16 až 18 VPP PPKL 08.

Informácia o dôsledkoch nezaplatenia poistného
V prípade zániku poistnej zmluvy, zaniká nárok na plnenie z poistenia. Ak poistenie zanikne nezaplatením poistného, poisťovateľ má právo na poistné za dobu do 
zániku poistenia, t.j. vzniká pohľadávka, ktorú je poistník povinný zaplatiť. Ak nastala poistná udalosť a dôvod ďalšieho poistenia tým odpadol, patrí poisťovateľovi 
poistné do konca poistného obdobia, v ktorom poistná udalosť nastala.

Spoplatnené doplnkové administratívne služby
Poistený a poisťovateľ sa v prípade nezhody o výške plnenia môžu dohodnúť, že výška plnenia bude stanovená tzv. expertným konaním. Každá strana hradí náklady 
svojho experta, náklady na činnosť experta s rozhodným hlasom hradia strany rovnakým dielom.                                                                                      
Poisťovateľ má voči poistníkovi právo na náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v súvislosti s doručovaním písomností týkajúcich sa zaplatenia dlžného poistného.

Podmienky odstúpenia a vypovedania poistnej zmluvy
Pri vedomom porušení povinností uvedených v ustanoveniach § 793 Občianskeho zákonníka môže poisťovateľ od poistnej zmluvy odstúpiť, ak pri pravdivom a úplnom 
zodpovedaní otázok by poistnú zmluvu neuzavrel. Toto právo môže poisťovateľ uplatniť do troch mesiacov odo dňa, keď takú skutočnosť zistil; inak právo zaniká. 
Poistenie zaniká aj výpoveďou ku koncu poistného obdobia, pričom výpoveď musí byť doručená poisťovateľovi aspoň 6 týždňov pred jeho uplynutím.                           
Poistenie zaniká aj písomnou výpoveďou každej zo zmluvných strán do 2 mesiacov od uzavretia poistnej zmluvy. Výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť 
dňom doručenia výpovede; jej uplynutím poistenie zanikne.                                                                                                      
Poistenie zaniká aj písomnou výpoveďou každej zo zmluvných strán do 3 mesiacov od oznámenia poistnej udalosti. Výpovedná lehota je 1 mesiac a začína plynúť 
dňom doručenia výpovede; jej uplynutím poistenie zanikne.

Upozornenie poistníka

Poistenie pre prípad škôd spôsobených 
krádežou vlámaním alebo lúpežou  

Spôsob vybavovania sťažností
Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forme a riadne doručená poisťovateľovi na adresu sídla poisťovateľa. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva a akej veci sa
týka. Termín vybavenia je najneskôr v lehote 30 kalendárnych dní, pričom lehota začína plynúť v deň nasledujúci po doručení sťažnosti poisťovateľovi.
V prípade súčinnosti tretích strán a v prípadoch náročných na prešetrenie, môže byť táto lehota predĺžená maximálne na 60 kalendárnych dní.

Sprístupňovanie informácií
Ďalšie informácie sú dostupné na www.generali.sk, resp. telefonicky na Kontakt centre 0850 111 117 (volania zo SR), +421 2 58276666 (volania zo zahraničia), e-
mailom na gsl@gsl.sk alebo osobne na našich predajných miestach. 



Spôsob vybavovania sťažností
Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forme a riadne doručená poisťovateľovi na adresu sídla poisťovateľa. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva a akej veci sa
týka. Termín vybavenia je najneskôr v lehote 30 kalendárnych dní, pričom lehota začína plynúť v deň nasledujúci po doručení sťažnosti poisťovateľovi.
V prípade súčinnosti tretích strán a v prípadoch náročných na prešetrenie, môže byť táto lehota predĺžená maximálne na 60 kalendárnych dní.

Sprístupňovanie informácií
Ďalšie informácie sú dostupné na www.generali.sk, resp. telefonicky na Kontakt centre 0850 111 117 (volania zo SR), +421 2 58276666 (volania zo zahraničia), e-
mailom na gsl@gsl.sk alebo osobne na našich predajných miestach. 

Výluky z poistenia a iné obmedzenia poistného plnenia
Podmienky, za ktorých nevzniká poisťovateľovi povinnosť poskytnúť poistné plnenie alebo je poisťovateľ oprávnený poistné plnenie znížiť sú uvedené v článku II. ods. 
6 VPP PPP 08, v článku III. ods. 2 VPP PPP 08, v článku IV. ods. 2 VPP PPP 08, v článku X. ods. 3 a 4 VPP PPP 08 a v článku XII. ods. 7 a ods. 9 až 11 VPP PPP 

Informácia o dôsledkoch nezaplatenia poistného
V prípade zániku poistnej zmluvy, zaniká nárok na plnenie z poistenia. Ak poistenie zanikne nezaplatením poistného, poisťovateľ má právo na poistné za dobu do 
zániku poistenia, t.j. vzniká pohľadávka, ktorú je poistník povinný zaplatiť. Ak nastala poistná udalosť a dôvod ďalšieho poistenia tým odpadol, patrí poisťovateľovi 
poistné do konca poistného obdobia, v ktorom poistná udalosť nastala.

Spoplatnené doplnkové administratívne služby
Poistený a poisťovateľ sa v prípade nezhody o výške plnenia môžu dohodnúť, že výška plnenia bude stanovená tzv. expertným konaním. Každá strana hradí náklady 
svojho experta, náklady na činnosť experta s rozhodným hlasom hradia strany rovnakým dielom.                                                                                      
Poisťovateľ má voči poistníkovi právo na náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v súvislosti s doručovaním písomností týkajúcich sa zaplatenia dlžného poistného.

Podmienky odstúpenia a vypovedania poistnej zmluvy
Pri vedomom porušení povinností uvedených v ustanoveniach § 793 Občianskeho zákonníka môže poisťovateľ od poistnej zmluvy odstúpiť, ak pri pravdivom a úplnom 
zodpovedaní otázok by poistnú zmluvu neuzavrel. Toto právo môže poisťovateľ uplatniť do troch mesiacov odo dňa, keď takú skutočnosť zistil; inak právo zaniká. 
Poistenie zaniká aj výpoveďou ku koncu poistného obdobia, pričom výpoveď musí byť doručená poisťovateľovi aspoň 6 týždňov pred jeho uplynutím.                           
Poistenie zaniká aj písomnou výpoveďou každej zo zmluvných strán do 2 mesiacov od uzavretia poistnej zmluvy. Výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť 
dňom doručenia výpovede; jej uplynutím poistenie zanikne.                                                                                                      
Poistenie zaniká aj písomnou výpoveďou každej zo zmluvných strán do 3 mesiacov od oznámenia poistnej udalosti. Výpovedná lehota je 1 mesiac a začína plynúť 
dňom doručenia výpovede; jej uplynutím poistenie zanikne.

Upozornenie poistníka

Informácia o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy

Informácie o poisťovateľovi

Poistné riziká
Sú uvedené v článku II. ods. 1 Všeobecných poistných podmienok poistenia prerušenia prevádzky v dôsledku požiaru PPP 08 (ďalej len "VPP PPP 08"):
- požiar, výbuch, úder blesku, náraz alebo zrútenie lietadla s posádkou, jeho časti alebo jeho nákladu, hasenie, búranie alebo odpratanie vykonané v príčinnej súvislosti 
s týmito nebezpečenstvami.

Poistenie je možné dojednať aj pre prípad iných poistných nebezpečenstiev, napr.:
- záplava, povodeň, víchrica, krupobitie, tiaž snehu alebo námrazy                                                                                                                                                               
- zosuv pôdy, zrútenie skál alebo zemín, zosuv alebo zrútenie lavín,
- pád stromov, stožiarov a iných predmetov,
- zemetrasenie,
- dym, náraz vozidla, aerodynamický tresk, 
- voda z vodovodných zariadení.

Všeobecná charakteristika poistného plnenia
V prípade vzniku poistnej udalosti poskytne poisťovateľ poistné plnenie v rozsahu podľa článku IV. a článku XII. VPP PPP 08.

Ďalšie výhody, ktoré môžu byť a/alebo budú poistnou zmluvou dojednané
Sú uvedené v článku XIII. VPP PPP 08 Náhrada výdavkov na zníženie následkov poistnej udalosti:                                                                                                           
poisťovateľ nahradí za podmienok uvedených v článku XIII. VPP PPP 08 primerane účelne vynaložené výdavky, ktoré poistený preukázateľne vynaloží na odvrátenie 
alebo zníženie škody, ktorá môže vzniknúť prerušením poistenej prevádzky.                                                                                                                                                

Obchodné meno a právna forma: Generali Slovensko poisťovňa, a.s.
Názov štátu, kde sa nachádza sídlo poisťovateľa: Slovenská republika
Sídlo poisťovateľa a identifikačné údaje: Plynárenská 7/C, 824 79 Bratislava, IČO: 35 709 332, DIČ: 2021000487, IČ DPH: SK2021000487, zapísaná v Obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 1325/B, Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín poisťovní 
vedenom ISVAP pod č. 26.

Charakteristika poistnej zmluvy 

Názov poistenia alebo súboru poistení, ktoré môžu byť 
dojednané v poistnej zmluve (poistný produkt):

Identifikátor poistenia

Práva a povinnosti vyplývajúce z poistnej zmluvy sa riadia príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka, 8 časť, Hlava 15 v platnom znení, Všeobecných 
poistných podmienok poistenia prerušenia prevádzky v dôsledku požiaru PPP 08, ktoré sa stanú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy, doložiek, na ktoré sa poistn
zmluva odvoláva, príloh poistnej zmluvy a ďalšími ustanoveniami poistnej zmluvy.

Poistenie prerušenia prevádzky 

Všetky informácie uvedené v tomto formulári majú len informačný charakter, pokiaľ ide o práva a záväzky poisťovateľa a poistníka/poisteného, tie sa riadia výlučne 
ustanoveniami poistnej zmluvy, všeobecných a osobitných poistných podmienok a doložiek, ktoré sú uvedené v poistnej zmluve, a s ktorými bol poistník oboznámený 
pred uzavretím poistnej zmluvy. Z informácií uvedených v tomto formulári sú pre poistníka/poisteného určené výlučne informácie, ktoré sú zároveň uvedené v poistnej 
zmluve a zmluvnej dokumentácií vybraného poistného produktu. Poistník podpisom tohto formulára potvrdzuje, že mu pred uzavretím poistnej zmluvy boli poskytnuté 
informácie v zmysle § 37 ods. 3 zákona č. 8/2008 Z.z. o poisťovníctve v platnom znení. 

Informácie uvedené v tomto formulári neobsahujú úplný rozsah práv a povinností, ktorý poistníkovi vyplýva z uzavretia poistnej zmluvy a nenahrádzajú informačné 
povinnosti ustanovené všeobecne záväznými právnymi predpismi pri predaji alebo sprostredkovaní poistných produktov. 



Upozornenie poistníka

Informácie uvedené v tomto formulári neobsahujú úplný rozsah práv a povinností, ktorý poistníkovi vyplýva z uzavretia poistnej zmluvy a nenahrádzajú informačné 
povinnosti ustanovené všeobecne záväznými právnymi predpismi pri predaji alebo sprostredkovaní poistných produktov. 

Spôsob vybavovania sťažností
Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forme a riadne doručená poisťovateľovi na adresu sídla poisťovateľa. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva a akej veci sa
týka. Termín vybavenia je najneskôr v lehote 30 kalendárnych dní, pričom lehota začína plynúť v deň nasledujúci po doručení sťažnosti poisťovateľovi.
V prípade súčinnosti tretích strán a v prípadoch náročných na prešetrenie, môže byť táto lehota predĺžená maximálne na 60 kalendárnych dní.

Sprístupňovanie informácií
Ďalšie informácie sú dostupné na www.generali.sk, resp. telefonicky na Kontakt centre 0850 111 117 (volania zo SR), +421 2 58276666 (volania zo zahraničia), e-
mailom na gsl@gsl.sk alebo osobne na našich predajných miestach. 

Všetky informácie uvedené v tomto formulári majú len informačný charakter, pokiaľ ide o práva a záväzky poisťovateľa a poistníka/poisteného, tie sa riadia výlučne 
ustanoveniami poistnej zmluvy, všeobecných a osobitných poistných podmienok a doložiek, ktoré sú uvedené v poistnej zmluve, a s ktorými bol poistník oboznámený 
pred uzavretím poistnej zmluvy. Z informácií uvedených v tomto formulári sú pre poistníka/poisteného určené výlučne informácie, ktoré sú zároveň uvedené v poistnej 
zmluve a zmluvnej dokumentácií vybraného poistného produktu. Poistník podpisom tohto formulára potvrdzuje, že mu pred uzavretím poistnej zmluvy boli poskytnuté 
informácie v zmysle § 37 ods. 3 zákona č. 8/2008 Z.z. o poisťovníctve v platnom znení. 

Výluky z poistenia a iné obmedzenia poistného plnenia
Podmienky, za ktorých nevzniká poisťovateľovi povinnosť poskytnúť poistné plnenie alebo je poisťovateľ oprávnený poistné plnenie znížiť sú uvedené v článku II. ods. 
6 VPP PPZ 08, v článku II. ods. 3 Doložky, v článku VIII. ods. 2 a 3 VPP PPZ 08 a v článku XI. ods. 15 až 18 VPP PPZ 08.

Informácia o dôsledkoch nezaplatenia poistného
V prípade zániku poistnej zmluvy, zaniká nárok na plnenie z poistenia. Ak poistenie zanikne nezaplatením poistného, poisťovateľ má právo na poistné za dobu do 
zániku poistenia, t.j. vzniká pohľadávka, ktorú je poistník povinný zaplatiť. Ak nastala poistná udalosť a dôvod ďalšieho poistenia tým odpadol, patrí poisťovateľovi 
poistné do konca poistného obdobia, v ktorom poistná udalosť nastala.

Spoplatnené doplnkové administratívne služby
Poistený a poisťovateľ sa v prípade nezhody o výške plnenia môžu dohodnúť, že výška plnenia bude stanovená tzv. expertným konaním. Každá strana hradí náklady 
svojho experta, náklady na činnosť experta s rozhodným hlasom hradia strany rovnakým dielom.                                                                                      
Poisťovateľ má voči poistníkovi právo na náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v súvislosti s doručovaním písomností týkajúcich sa zaplatenia dlžného poistného.

Podmienky odstúpenia a vypovedania poistnej zmluvy
Pri vedomom porušení povinností uvedených v ustanoveniach § 793 Občianskeho zákonníka môže poisťovateľ od poistnej zmluvy odstúpiť, ak pri pravdivom a úplnom 
zodpovedaní otázok by poistnú zmluvu neuzavrel. Toto právo môže poisťovateľ uplatniť do troch mesiacov odo dňa, keď takú skutočnosť zistil; inak právo zaniká. 
Poistenie zaniká aj výpoveďou ku koncu poistného obdobia, pričom výpoveď musí byť doručená poisťovateľovi aspoň 6 týždňov pred jeho uplynutím.                           
Poistenie zaniká aj písomnou výpoveďou každej zo zmluvných strán do 2 mesiacov od uzavretia poistnej zmluvy. Výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť 
dňom doručenia výpovede; jej uplynutím poistenie zanikne.                                                                                                      
Poistenie zaniká aj písomnou výpoveďou každej zo zmluvných strán do 3 mesiacov od oznámenia poistnej udalosti. Výpovedná lehota je 1 mesiac a začína plynúť 
dňom doručenia výpovede; jej uplynutím poistenie zanikne.

Práva a povinnosti vyplývajúce z poistnej zmluvy sa riadia príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka, 8 časť, Hlava 15 v platnom znení, Všeobecných 
poistných podmienok živelného poistenia PPZ 08 (ďalej "VPP PPZ 08"), ktoré sa stanú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy, doložiek, na ktoré sa poistná zmluva 
odvoláva, príloh poistnej zmluvy a ďalšími ustanoveniami poistnej zmluvy.
Poistné riziká
Sú uvedené v článku II. ods. 1 Doložky pre poistenie majetku na všetky riziká (ďalej len "Doložka"):
- akákoľvek udalosť, ktorá nastane nečakane a náhle a nie je v Doložke vylúčená.

Všeobecná charakteristika poistného plnenia
V prípade vzniku poistnej udalosti poskytne poisťovateľ poistné plnenie v rozsahu podľa článku XI. VPP PPZ 08.
Limity plnenia poisťovateľa ako aj poistenie prvého rizika sú uvedené v cenovej ponuke poisťovateľa.

Ďalšie výhody, ktoré môžu byť a/alebo budú poistnou zmluvou dojednané
Sú uvedené v článku XII. VPP PPZ 08 Zvláštne prípady plnenia:                                                                                                                                                                  
poisťovateľ nahradí náklady na odvrátenie bezprostredne hroziacej poistnej udalosti, na odvrátenie alebo zmiernenie škody na poistenej veci zo vzniknutej poistnej 
udalosti, na odpratanie zvyškov poistenej veci, na demoláciu, vypratanie a odvoz sutí za podmienok uvedených v článku XII. VPP PPZ 08.                                            

Obchodné meno a právna forma: Generali Slovensko poisťovňa, a.s.
Názov štátu, kde sa nachádza sídlo poisťovateľa: Slovenská republika
Sídlo poisťovateľa a identifikačné údaje: Plynárenská 7/C, 824 79 Bratislava, IČO: 35 709 332, DIČ: 2021000487, IČ DPH: SK2021000487, zapísaná v Obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 1325/B, Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín poisťovní 
vedenom ISVAP pod č. 26.

Charakteristika poistnej zmluvy 

Názov poistenia alebo súboru poistení, ktoré môžu byť 
dojednané v poistnej zmluve (poistný produkt): All Risks poistenie majetku Identifikátor poistenia

Informácia o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy

Informácie o poisťovateľovi



Upozornenie poistníka

Obchodné meno a právna forma: Generali Slovensko poisťovňa, a.s.
Názov štátu, kde sa nachádza sídlo poisťovateľa: Slovenská republika
Sídlo poisťovateľa a identifikačné údaje: Plynárenská 7/C, 824 79 Bratislava, IČO: 35 709 332, DIČ: 2021000487, IČ DPH: SK2021000487, zapísaná v Obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 1325/B, Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín poisťovní 
vedenom ISVAP pod č. 26.

Charakteristika poistnej zmluvy 

Informácia o dôsledkoch nezaplatenia poistného
V prípade zániku poistnej zmluvy, zaniká nárok na plnenie z poistenia. Ak poistenie zanikne nezaplatením poistného, poisťovateľ má právo na poistné za dobu do 
zániku poistenia, t.j. vzniká pohľadávka, ktorú je poistník povinný zaplatiť. Ak nastala poistná udalosť a dôvod ďalšieho poistenia tým odpadol, patrí poisťovateľovi 
poistné do konca poistného obdobia, v ktorom poistná udalosť nastala.

Spoplatnené doplnkové administratívne služby
Poisťovateľ má voči poistníkovi právo na náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v súvislosti s doručovaním písomností týkajúcich sa zaplatenia dlžného poistného.

Výluky z poistenia a iné obmedzenia poistného plnenia
Podmienky, za ktorých nevzniká poisťovateľovi povinnosť poskytnúť poistné plnenie alebo je poisťovateľ oprávnený poistné plnenie znížiť sú uvedené v článku V. 
VPP-AR10, v článku XII. ods. 15 a ods. 19 až 22 VPP-AR10.

Práva a povinnosti vyplývajúce z poistnej zmluvy sa riadia príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka, 8 časť, Hlava 15 v platnom znení, Všeobecných 
poistných podmienok pre All risks poistenie majetku AR10 (ďalej "VPP-AR10"), ktoré sa stanú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy, doložiek, na ktoré sa poistná 
zmluva odvoláva, príloh poistnej zmluvy a ďalšími ustanoveniami poistnej zmluvy.

Sprístupňovanie informácií
Ďalšie informácie sú dostupné na www.generali.sk, resp. telefonicky na Kontakt centre 0850 111 117 (volania zo SR), +421 2 58276666 (volania zo zahraničia), e-
mailom na gsl@gsl.sk alebo osobne na našich predajných miestach. 

Všetky informácie uvedené v tomto formulári majú len informačný charakter, pokiaľ ide o práva a záväzky poisťovateľa a poistníka/poisteného, tie sa riadia výlučne 
ustanoveniami poistnej zmluvy, všeobecných a osobitných poistných podmienok a doložiek, ktoré sú uvedené v poistnej zmluve, a s ktorými bol poistník oboznámený 
pred uzavretím poistnej zmluvy. Z informácií uvedených v tomto formulári sú pre poistníka/poisteného určené výlučne informácie, ktoré sú zároveň uvedené v poistnej 
zmluve a zmluvnej dokumentácií vybraného poistného produktu. Poistník podpisom tohto formulára potvrdzuje, že mu pred uzavretím poistnej zmluvy boli poskytnuté 
informácie v zmysle § 37 ods. 3 zákona č. 8/2008 Z.z. o poisťovníctve v platnom znení. 

Informácia o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy

Informácie o poisťovateľovi

Podmienky odstúpenia a vypovedania poistnej zmluvy
Pri vedomom porušení povinností uvedených v ustanoveniach § 793 Občianskeho zákonníka môže poisťovateľ od poistnej zmluvy odstúpiť, ak pri pravdivom a úplnom 
zodpovedaní otázok by poistnú zmluvu neuzavrel. Toto právo môže poisťovateľ uplatniť do troch mesiacov odo dňa, keď takú skutočnosť zistil; inak právo zaniká. 
Poistenie zaniká aj výpoveďou ku koncu poistného obdobia, pričom výpoveď musí byť doručená poisťovateľovi aspoň 6 týždňov pred jeho uplynutím.                           
Poistenie zaniká aj výpoveďou ktorejkoľvek zo zmluvných strán do 2 mesiacov od uzavretia poistnej zmluvy. Výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť dňom 
doručenia výpovede druhej zmluvnej strane; jej uplynutím poistenie zanikne.                                                                                                      
Poistenie zaniká aj výpoveďou ktorejkoľvek zo zmluvných strán do 1 mesiaca od ukončenia vyšetrenia škodovej udalosti alebo do 3 mesiacov 
od oznámenia škodovej udalosti poisťovateľovi. Výpovedná lehota je 1 mesiac a začína plynúť dňom doručenia výpovede druhej zmluvnej strane; 
jej uplynutím poistenie zanikne.

Spôsob vybavovania sťažností
Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forme a riadne doručená poisťovateľovi na adresu sídla poisťovateľa. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva a akej veci sa
týka. Termín vybavenia je najneskôr v lehote 30 kalendárnych dní, pričom lehota začína plynúť v deň nasledujúci po doručení sťažnosti poisťovateľovi.
V prípade súčinnosti tretích strán a v prípadoch náročných na prešetrenie, môže byť táto lehota predĺžená maximálne na 60 kalendárnych dní.

Poistné riziká
Sú uvedené v článku III. VPP-AR10:
- akákoľvek udalosť, ktorá nastane nečakane, náhle a nezávisle od vôle poisteného a nie je vo VPP-AR10 vylúčená.

Všeobecná charakteristika poistného plnenia
V prípade vzniku poistnej udalosti poskytne poisťovateľ poistné plnenie v rozsahu podľa článku XII. VPP-AR10.
Limity plnenia poisťovateľa ako aj poistenie na prvé riziko sú uvedené v cenovej ponuke poisťovateľa.

Ďalšie výhody, ktoré môžu byť a/alebo budú poistnou zmluvou dojednané
Sú uvedené v článku XIII. VPP-AR10 Zvláštne prípady plnenia:                                                                                                                                                                    
poisťovateľ nahradí náklady na odvrátenie bezprostredne hroziacej poistnej udalosti, na odvrátenie alebo zmiernenie škody na poistenej veci zo vzniknutej poistnej 
udalosti, na odpratanie zvyškov poistenej veci, na demoláciu, vypratanie a odvoz sutí za podmienok uvedených v článku XIII. VPP-AR10.                                              

Názov poistenia alebo súboru poistení, ktoré môžu byť 
dojednané v poistnej zmluve (poistný produkt): All Risks poistenie majetku Identifikátor poistenia

Informácie uvedené v tomto formulári neobsahujú úplný rozsah práv a povinností, ktorý poistníkovi vyplýva z uzavretia poistnej zmluvy a nenahrádzajú informačné 
povinnosti ustanovené všeobecne záväznými právnymi predpismi pri predaji alebo sprostredkovaní poistných produktov. 



Upozornenie poistníka

Informácie uvedené v tomto formulári neobsahujú úplný rozsah práv a povinností, ktorý poistníkovi vyplýva z uzavretia poistnej zmluvy a nenahrádzajú informačné povinnosti 
ustanovené všeobecne záväznými právnymi predpismi pri predaji alebo sprostredkovaní poistných produktov. 

Spôsob vybavovania sťažností
Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forme a riadne doručená poisťovateľovi na adresu sídla poisťovateľa. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva a akej veci sa týka. 
Termín vybavenia je najneskôr v lehote 30 kalendárnych dní, pričom lehota začína plynúť v deň nasledujúci po doručení sťažnosti poisťovateľovi.
V prípade súčinnosti tretích strán a v prípadoch náročných na prešetrenie, môže byť táto lehota predĺžená maximálne na 60 kalendárnych dní.

Sprístupňovanie informácií
Ďalšie informácie sú dostupné na www.generali.sk, resp. telefonicky na Kontakt centre 0850 111 117 (volania zo SR), +421 2 58276666 (volania zo zahraničia), e-mailom na 
gsl@gsl.sk alebo osobne na našich predajných miestach. 

Všetky informácie uvedené v tomto formulári majú len informačný charakter, pokiaľ ide o práva a záväzky poisťovateľa a poistníka/poisteného, tie sa riadia výlučne ustanoveniami 
poistnej zmluvy, všeobecných a osobitných poistných podmienok a doložiek, ktoré sú uvedené v poistnej zmluve, a s ktorými bol poistník oboznámený pred uzavretím poistnej 
zmluvy. Z informácií uvedených v tomto formulári sú pre poistníka/poisteného určené výlučne informácie, ktoré sú zároveň uvedené v poistnej zmluve a zmluvnej dokumentácií 
vybraného poistného produktu. Poistník podpisom tohto formulára potvrdzuje, že mu pred uzavretím poistnej zmluvy boli poskytnuté informácie v zmysle § 37 ods. 3 zákona č. 
8/2008 Z.z. o poisťovníctve v platnom znení. 

Výluky z poistenia a iné obmedzenia poistného plnenia
Podmienky, za ktorých nevzniká poisťovateľovi povinnosť poskytnúť poistné plnenie alebo je poisťovateľ oprávnený poistné plnenie znížiť sú uvedené v článku III. VPP VZ 08, v 
článku VII. ods. 2 a 3 VPP VZ 08 a v článku IX. ods. 3, 6 a 8 VPP VZ 08.

Informácia o dôsledkoch nezaplatenia poistného
V prípade zániku poistnej zmluvy, zaniká nárok na plnenie z poistenia. Ak poistenie zanikne nezaplatením poistného, poisťovateľ má právo na poistné za dobu do zániku poistenia, 
t.j. vzniká pohľadávka, ktorú je poistník povinný zaplatiť. Ak nastala poistná udalosť a dôvod ďalšieho poistenia tým odpadol, patrí poisťovateľovi poistné do konca poistného 
obdobia, v ktorom poistná udalosť nastala.

Spoplatnené doplnkové administratívne služby                                                                                     
Poisťovateľ má voči poistníkovi právo na náhradu nákladov, ktoré mu vzniknú v súvislosti s doručovaním písomností týkajúcich sa zaplatenia dlžného poistného.

Podmienky odstúpenia a vypovedania poistnej zmluvy
Pri vedomom porušení povinností uvedených v ustanoveniach § 793 Občianskeho zákonníka môže poisťovateľ od poistnej zmluvy odstúpiť, ak pri pravdivom a úplnom 
zodpovedaní otázok by poistnú zmluvu neuzavrel. Toto právo môže poisťovateľ uplatniť do troch mesiacov odo dňa, keď takú skutočnosť zistil; inak právo zaniká. Poistenie zanik
aj výpoveďou ku koncu poistného obdobia, pričom výpoveď musí byť doručená poisťovateľovi aspoň 6 týždňov pred jeho uplynutím.                                                                        
Poistenie zaniká aj písomnou výpoveďou každej zo zmluvných strán do 2 mesiacov po uzavretí poistnej zmluvy. Výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť dňom doručen
výpovede, jej uplynutím poistenie zanikne.                                                                                                      
Poistený i poisťovateľ majú právo po každej poistnej udalosti poistenie písomne vypovedať najneskôr do 3 mesiacov od oznámenia tejto udalosti poisťovateľovi. Výpovedná 
lehota je 1 mesiac, začína plynúť dňom doručenia výpovede a jej uplynutím poistenie zanikne.

Práva a povinnosti vyplývajúce z poistnej zmluvy sa riadia príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka, 8 časť, Hlava 15 v platnom znení, Všeobecných poistných 
podmienok poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú činnosťou poisteného VPP VZ 08, ktoré sa stanú neoddeliteľnou súčasťou poistnej zmluvy, doložiek, na ktoré sa poistná 
zmluva odvoláva, príloh poistnej zmluvy a ďalšími ustanoveniami poistnej zmluvy.
Poistné riziká
Sú uvedené v článku II. Všeobecných poistných podmienok poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú činnosťou poisteného VPP VZ 08 (ďalej len "VPP VZ 08"):
- právnym predpisom stanovená zodpovednosť za škodu vzniknutú inej osobe úrazom alebo chorobou tejto osoby, poškodením alebo zničením veci, ktorú má táto osoba vo 
vlastníctve alebo v užívaní.

Poistenie je možné dojednať aj pre prípad zodpovednosti za škodu:
- vzniknutú na veciach, ktoré poistený užíva, 
- vzniknutú na veciach, ktoré poistený prevzal, aby na nich vykonal objednanú činnosť,                                                                                                                                                
- ďalšie prípady zodpovednosti za škodu, bližšie uvedené v poistnej zmluve.

Všeobecná charakteristika poistného plnenia
V prípade vzniku poistnej udalosti poskytne poisťovateľ poistné plnenie v rozsahu podľa článku V., VI. a IX. VPP VZ 08.
Limity plnenia poisťovateľa sú uvedené v cenovej ponuke poisťovateľa.

Ďalšie výhody, ktoré môžu byť a/alebo budú poistnou zmluvou dojednané
Sú uvedené v článku IV. VPP VZ 08 Náhrada nákladov:                                                                                                                                                                                    poisťova
nahradí náklady zodpovedajúce najviac tarifnej odmene advokáta v stanovených konaniach, náklady konania o náhrade škody pred príslušným orgánom, náklady mimosúdneho 
prerokovania nároku na náhradu škody, náklady liečenia vynaložené poisťovňou na zdravotnú starostlivosť v prospech tretích osôb za podmienok uvedených v článku IV. VPP V
08.                                                                                                                                                                                                                                

Obchodné meno a právna forma: Generali Slovensko poisťovňa, a.s.
Názov štátu, kde sa nachádza sídlo poisťovateľa: Slovenská republika
Sídlo poisťovateľa a identifikačné údaje: Plynárenská 7/C, 824 79 Bratislava, IČO: 35 709 332, DIČ: 2021000487, IČ DPH: SK2021000487, zapísaná v Obchodnom registri 
Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 1325/B, Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín poisťovní vedenom ISVAP pod 
č. 26.

Charakteristika poistnej zmluvy 

Názov poistenia alebo súboru poistení, ktoré môžu byť 
dojednané v poistnej zmluve (poistný produkt):

Identifikátor poistenia
Poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú 
činnosťou poisteného

Informácia o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy

Informácie o poisťovateľovi



Výluky z poistenia a iné obmedzenia poistného plnenia
Podmienky, za ktorých nevzniká poisťovateľovi povinnosť poskytnúť poistné plnenie alebo je poisťovateľ oprávnený poistné plnenie znížiť sú uvedené v článku III. VPP 
PZ 08, v článku VII. ods. 2 a 3 VPP PZ 08 a v článku VIII. ods. 3, 6 a 8 VPP PZ 08.

Informácia o dôsledkoch nezaplatenia poistného
V prípade zániku poistnej zmluvy, zaniká nárok na plnenie z poistenia. Ak poistenie zanikne nezaplatením poistného, poisťovateľ má právo na poistné za dobu do 
zániku poistenia, t.j. vzniká pohľadávka, ktorú je poistník povinný zaplatiť. Ak nastala poistná udalosť a dôvod ďalšieho poistenia tým odpadol, patrí poisťovateľovi 
poistné do konca poistného obdobia, v ktorom poistná udalosť nastala.

Práva a povinnosti vyplývajúce z poistnej zmluvy sa riadia príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka, 8 časť, Hlava 15 v platnom znení, Všeobecných 
poistných podmienok poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú v súvislosti s výkonom vybraných činností poisteného VPP PZ 08, ktoré sa stanú neoddeliteľnou 
súčasťou poistnej zmluvy, doložiek, na ktoré sa poistná zmluva odvoláva, príloh poistnej zmluvy a ďalšími ustanoveniami poistnej zmluvy.
Poistné riziká
Sú uvedené v článku II. Všeobecných poistných podmienok poistenia zodpovednosti za škodu spôsobenú v súvislosti s výkonom vybraných činností poisteného VPP 
PZ 08 (ďalej len "VPP PZ 08"):
- právnym predpisom stanovená zodpovednosť za škodu vzniknutú tretej osobe v súvislosti s výkonom vybranej činnosti poisteného uvedenej v poistnej zmluve.

Poistenie je možné dojednať aj pre prípad zodpovednosti za škodu:
- vzniknutú na veciach, ktoré poistený užíva, 
- vzniknutú na veciach, ktoré poistený prevzal, aby na nich vykonal objednanú činnosť,                                                                                                                               
- ďalšie prípady zodpovednosti za škodu, bližšie uvedené v poistnej zmluve.

Všeobecná charakteristika poistného plnenia
V prípade vzniku poistnej udalosti poskytne poisťovateľ poistné plnenie v rozsahu podľa článku V., VI. a VIII. VPP PZ 08.
Limity plnenia poisťovateľa sú uvedené v cenovej ponuke poisťovateľa.

Ďalšie výhody, ktoré môžu byť a/alebo budú poistnou zmluvou dojednané
Sú uvedené v článku IV. VPP PZ 08 Náhrada nákladov:                                                                                                                                                                                    
poisťovateľ nahradí náklady zodpovedajúce najviac tarifnej odmene advokáta v stanovených konaniach, náklady konania o náhrade škody pred príslušným orgánom, 
náklady zdravotnej starostlivosti v prospech tretích osôb za podmienok uvedených v článku IV. VPP PZ 08.                                                                                              

Upozornenie poistníka

Informácie uvedené v tomto formulári neobsahujú úplný rozsah práv a povinností, ktorý poistníkovi vyplýva z uzavretia poistnej zmluvy a nenahrádzajú informačné 
povinnosti ustanovené všeobecne záväznými právnymi predpismi pri predaji alebo sprostredkovaní poistných produktov. 

Informácia o podmienkach uzavretia poistnej zmluvy

Informácie o poisťovateľovi

Obchodné meno a právna forma: Generali Slovensko poisťovňa, a.s.
Názov štátu, kde sa nachádza sídlo poisťovateľa: Slovenská republika
Sídlo poisťovateľa a identifikačné údaje: Plynárenská 7/C, 824 79 Bratislava, IČO: 35 709 332, DIČ: 2021000487, IČ DPH: SK2021000487, zapísaná v Obchodnom 
registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel: Sa, vložka č.: 1325/B, Spoločnosť patrí do skupiny Generali, ktorá je uvedená v Talianskom zozname skupín poisťovní 
vedenom ISVAP pod č. 26.

Charakteristika poistnej zmluvy 

Názov poistenia alebo súboru poistení, ktoré môžu byť 
dojednané v poistnej zmluve (poistný produkt):

Poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú v 
súvislosti s výkonom vybraných činností poisteného

Identifikátor poistenia

Podmienky odstúpenia a vypovedania poistnej zmluvy
Pri vedomom porušení povinností uvedených v ustanoveniach § 793 Občianskeho zákonníka môže poisťovateľ od poistnej zmluvy odstúpiť, ak pri pravdivom a úplnom 
zodpovedaní otázok by poistnú zmluvu neuzavrel. Toto právo môže poisťovateľ uplatniť do troch mesiacov odo dňa, keď takú skutočnosť zistil; inak právo zaniká. 
Poistenie zaniká aj výpoveďou ku koncu poistného obdobia, pričom výpoveď musí byť doručená poisťovateľovi aspoň 6 týždňov pred jeho uplynutím.                           
Poistenie zaniká aj písomnou výpoveďou ktoréhokoľvek z účastníkov zmluvy do 2 mesiacov po jej uzavretí, výpovedná lehota je osemdenná a začína plynúť 
nasledujúcim dňom po doručení výpovede druhej zmluvnej strane.                                                                                                      
Poistený i poisťovateľ majú právo po každej poistnej udalosti poistenie písomne vypovedať najneskôr do 3 mesiacov od oznámenia tejto udalosti. Poistenie sa končí 
uplynutím jedného mesiaca od doručenia výpovede druhej zmluvnej strane.

Spôsob vybavovania sťažností
Sťažnosť musí byť podaná v písomnej forme a riadne doručená poisťovateľovi na adresu sídla poisťovateľa. Zo sťažnosti musí byť zrejmé, kto ju podáva a akej veci sa
týka. Termín vybavenia je najneskôr v lehote 30 kalendárnych dní, pričom lehota začína plynúť v deň nasledujúci po doručení sťažnosti poisťovateľovi.
V prípade súčinnosti tretích strán a v prípadoch náročných na prešetrenie, môže byť táto lehota predĺžená maximálne na 60 kalendárnych dní.

Sprístupňovanie informácií
Ďalšie informácie sú dostupné na www.generali.sk, resp. telefonicky na Kontakt centre 0850 111 117 (volania zo SR), +421 2 58276666 (volania zo zahraničia), e-
mailom na gsl@gsl.sk alebo osobne na našich predajných miestach. 

Všetky informácie uvedené v tomto formulári majú len informačný charakter, pokiaľ ide o práva a záväzky poisťovateľa a poistníka/poisteného, tie sa riadia výlučne 
ustanoveniami poistnej zmluvy, všeobecných a osobitných poistných podmienok a doložiek, ktoré sú uvedené v poistnej zmluve, a s ktorými bol poistník oboznámený 
pred uzavretím poistnej zmluvy. Z informácií uvedených v tomto formulári sú pre poistníka/poisteného určené výlučne informácie, ktoré sú zároveň uvedené v poistnej 
zmluve a zmluvnej dokumentácií vybraného poistného produktu. Poistník podpisom tohto formulára potvrdzuje, že mu pred uzavretím poistnej zmluvy boli poskytnuté 
informácie v zmysle § 37 ods. 3 zákona č. 8/2008 Z.z. o poisťovníctve v platnom znení. 
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